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1 Foil & cutter
cassette 54B

2 Onloff button

3 Mode button

4 Display
} Turbo mode

Foil replacement

Travel lock

Cleaning station
indicator

Low charge / cordless
use indicator

Status bar

5 Power socket

4

8” Protective cap

* dependent on model

6 Power supply




9 Precision trimmer

02 - PT*

10 Beard trimmer with combs
(1/2/3/5/7 mm)

05-BT*

11 Body trimmer with combs
(1 mm (sensitive)/3 mm)

12 3-day beard trimmer
(0.5-2.3 mm)

08 - 3DBT* it

13 Facial cleansing brush
with protective cap

03 - BR*
* dependent on model

14* Charging stand 15* Cleaning station

Type
5434

Type
5439
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54B

3 sec 6 sec 9 sec
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1x/week

08 - 3DBT

06 - BDT
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Deutsch

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstandig durch, da sie Sicherheitsinfor-
mationen enthdlt. Bitte bewahren Sie die
Gebrauchsanweisung fiir zukiinftige
Fragen auf.

WARNUNG

M  Dieses Gerat ist zur Rei-

nigung unter flieBendem

Wasser und fir die Verwendung
in der Badewanne oder unter
der Dusche geeignet. Da der
Rasierer zur Nutzung im Nass-
bereich geeignet ist, kann er
aus Sicherheitsgriinden nur
kabellos betrieben werden.
Trennen Sie den Rasierer vom
Stromnetz, bevor Sie ihn mit
Wasser verwenden.
Halten Sie das Netzteil, die Ladestation und
die Reinigungsstation trocken.
Ihr Rasierer ist mit einem
Ladekabel mit integriertem
Netzteil fur Sicherheitsklein-
spannung ausgestattet. Es
durfen weder Teile ausge-
tauscht noch Veranderungen
vorgenommen werden, da
sonst Stromschlaggefahr
besteht. Verwenden Sie nur
das mitgelieferte Braun Netz-
teil des Typs D{_1HC 492.

Nicht verwenden, wenn das Gerét oder ein
Zubehorteil beschadigt ist. Das Gerat darf
nicht auseinandergebaut bzw. gedffnet
werden!

Der wiederaufladbare Akku des
Gerats darf nur von einem

autorisierten Braun Kunden-
dienst ausgetauscht werden.

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und/ oder Wissen
benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beztiglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerats unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

Wenn das Gerat mit einem
Haarschneideaufsatz ausge-
stattet ist, kann es von Kindern
ab 3 Jahren unter Aufsicht zum
Haare schneiden verwendet
werden. Kinder durfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen
nicht durch Kinder durchge-
fuhrt werden, es sei denn, sie
werden beaufsichtigt.

Vorsicht

Die empfohlene Umgebungstemperatur zum
Aufladen betragt 5 °C bis 35 “C und zum Auf-
bewahren und Rasieren 15 °C bis 35 °C.
Setzen Sie das Gerat nicht langere Zeit hohe-
ren Temperaturen als 50 °C aus.
Die Biirste (03-BR) darf nicht auf verletzter
oder gereizter Haut bzw. auf Wunden verwen-
det werden.
Falls sich Hautirritationen entwickeln, verwen-
den Sie das Gerét nicht mehr.
Vermeiden Sie Kontakt mit den Augen und
sparen Sie den Haaransatz aus.
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Der Korperhaartrimmer (06-BDT) darf an
empfindlichen Stellen nur mit Kammaufsatz
verwendet werden.

Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorge-
sehenen Zweck.

Aus hygienischen Griinden sollten Sie das
Gerat nicht gemeinsam mit anderen Personen
benutzen.

Rasieren

Halten Sie den Scherkopfim 90°-Winkel an
Ihre Haut, sodass alle Scherteile vollen Haut-
kontakt haben.

Rasieren Sie gegen die Haarwuchsrichtung in
geraden Hin- und Herbewegungen.

Pflegeanleitung

Die Folien- und Schneidekassette muss nach
jedem Schaum- oder Gelgebrauch unter flie-
Bendem heiBem Wasser gereinigt werden.
Schalten Sie den Rasierer ein und splilen Sie
ihn ab, bis alle Ruckstande entfernt wurden.
Geben Sie bei regelmaBiger Nassreinigung ein-
mal wochentlich einen Tropfen Leichtmaschi-
nendl (nicht im Lieferumfang enthalten) auf die
Scherfolie und -Kassette sowie den
Trimmerkopf.

Die Biirste (03-BR) muss nach jeder Verwen-
dung unter laufendem kaltem Wasser ausge-
spilt werden.

Das Gerat enthalt Akkus und/oder
wiederverwertbare Elektrobauteile.
Im Sinne des Umweltschutzes darf
dieses Gerat am Ende seiner
Lebensdauer nicht im Hausmiill
entsorgt werden, sondern kann
zum Recyceln bei entsprechenden lokal
verfligbaren Riickgabe- und Sammelstellen
abgegeben werden.

Anderungen vorbehalten.

Beschreibung

1 Scherteil 54B
2 Ein-/Ausschalter
3 Modustaste

> Rasiermodus (Rasierer an)
18

Wahl des bevorzugten Rasiermodus:
- Standard-Modus
- Turbo-Modus
Der zuletzt gewéhlte Rasiermodus wird
gespeichert.

4 Anzeige flr

- Turbo-Modus

- Scherteilewechsel

- Reisesicherung

- Reinigen in der Reinigungsstation

- niedrigen Batterie-Ladestand /

kabellosen Gebrauch

- Status LED / Batterie

Steckerbuchse

Ladekabel

Etui

Schutzkappe

Prazisionstrimmer 02-PT

0 Barttrimmer 05-BT mit Kammaufsatzen

(1,2,3,5und 7 mm)

11 Korperhaartrimmer 06-BDT
mit Kammaufsatzen (1 mm = sensitiv /
3 mm)

12 3-Tage-Bart-Trimmer 08-3DBT fiir einen
gleichmaBigen 3-Tage-Bart
mit 4 x 2 Kammaufséatzen
(0,5-2,3mm)

13 Gesichtsreinigungsbiirste 03-BR
mit Schutzkappe

14 Ladestation

15 Reinigungsstation (siehe separate
Bedienungsanleitung)

= ©O0o~NO O

Hinweis: Inhalt / Verfligbarkeit der Aufsatze
kann je nach Modell / Land variieren.

Gebrauchsabbildungen

A./B. Aufladen / Akku

C. a. Niedrige Ladekapazitéat
b. Kabelloser Betrieb
Verwendung

Rasieren

Nutzen der Aufsatze
Einschaltsperre
Wechseln der Scherfolie
Automatische Reinigung
Manuelle Reinigung
Klappe

Akkuaustausch

XECIOMMUOUOO
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English
Read these instructions completely, they

contain safety information. Keep them for
future reference.

Warning
¥ This appliance is suita-
ble for cleaning under
running water and use in a
bathtub or shower. For safety
reasons, it can only be
operated cordless.
Detach the shaver from the
power supply before using it
with water.
Keep power supply, charging stand and
cleaning station dry.
This appliance is provided with
a Safety Extra Low Voltage
plug-in power supply. To avoid
risk of electric shock, do not
exchange or tamper with any
part of it. Only use the pro-
vided Braun power supply type
D{ 492.

Do not use if the appliance or any attachment
is damaged. Do not open the appliance!
The built-in rechargeable bat-
teries can only be replaced by
an authorized Braun Service
center.

This appliance can be used by
children aged from 8 years
and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they

have been given supervision
or instruction concerning use
of the appliance in a safe way
and understand the hazards
involved.

If the appliance is provided
with a hair clipping attach-
ment, it can be used for hair
clipping purpose by children
aged from 3 years under
supervision.

Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be
made by children without
supervision.

Caution

Recommended ambient temperature for
charging is 5 °C to 35 °C, for storage and
shaving itis 15°Cto 35 °C.

Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of
time.

The brush (03-BR) must not be used on
damaged or irritated skin or on wounds.

If skin irritation occurs, discontinue use.
Avoid direct contact with eyes and hairline.
The body trimmer (06-BDT) must only be
used with comb attachment in delicate
areas.

Only use the appliance for its intended pur-
pose. For hygienic reasons, do not share this
appliance with other persons.

How to shave

Position the shaver head at 90° angle to your

skin that all shaving elements have full skin

contact.

Shave against the direction of your beard

growth in straight back and forth movements.
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How to clean

The foil & cutter cassette needs cleaning under
hot running water after each foam or gel usage.
Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

With regular wet cleaning, apply a drop of light
machine oil (not included) onto the Foil & Cutter
cassette / trimmer head once a week.

The brush (03-BR) needs to be cleaned under
cool running water after each usage!

Product contains batteries and / or
recyclable electric waste. For
environment protection, do not
dispose of in household waste, but —
for recycling take to electric waste

collection points provided in your country.

Subject to change without notice.

Description

1 Foil & cutter cassette 54B
2 On/off button
3 Mode button
> Shave mode (Shaver on)
To choose the preferred shave mode:
- Standard mode
- Turbo mode
The last selected shave mode is saved.
4 Display
- Turbo mode
- Foil replacement indicator
- Travel lock indicator
- Cleaning station indicator
- Low charge / cordless use indicator
- Status LED / battery indicator
Power socket
Power supply
Pouch
Protective cap
Precision trimmer 02-PT
0 Beard trimmer 05-BT
with combs (1/2/3/5/7 mm)
11 Body trimmer 06-BDT
with combs (1 mm = sensitive / 3 mm)
12 3-day beard trimmer 08-3DBT for an
even 3-day beard look
with 4 x 2 combs (0,5 - 2,3 mm)
20
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13 Facial cleansing brush 03-BR
with protective cap

14 Charging stand

15 Cleaning station
(description in separate Ul)

Note: Content / availability of attachments
may vary by model / country.

Usage illustrations

A. /B Charging / Battery

a. Low charge / b. Cordless use
Usage

Shaving

Usage of attachments

Travel lock

Foil replacement

Automatic cleaning

AETIOMMOUUUO;

/I Manual cleaning
Flap
Battery replacement
Francais

Lire attentivement ces instructions car
elles contiennent des informations sur la
sécurité. A conserver pour toute
consultation ultérieure.

AVERTISSEMENTS

7 Cet appareil peut étre

nettoyé sous I’eau cou-

rante et utilisé dans le bain ou
sous la douche. Pour des rai-
sons de sécurité, I’appareil
ne peut étre utilisé que sans
fil. Débranchez le rasoir de
I’alimentation électrique avant
de le nettoyer a I’eau.
Conserver le bloc d’alimentation, la base de
recharge et la station de nettoyage au sec.
Cet appareil est fourni avec un
bloc d’alimentation électrique



a Tres Basse Tension de Sécu-
rité a brancher sur secteur.
Afin d’éviter tout risque de
choc électrique, ne remplacez
ou ne modifiez aucune partie
du cable. Utilisez uniguement
un bloc d’alimentation Braun
de typeD{ 1 492.

Ne pas utiliser si I’appareil ou un accessoire
est endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !
Les batteries rechargeables
intégrées doivent impérati-
vement étre remplacées par
un centre de service agréee
Braun.

Cet appareil peut étre utilisé
par les enfants a partir de 8
ans et les personnes avec une
reduction des capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou sans expérience et
connaissances, s’ils ont béne-
ficié d’une surveillance ou
d’instructions concernant
Iutilisation de I'appareil en
toute sécurité et comprennent
les dangers encourus.

Si I'appareil est fourni avec un
accessoire tondeuse a che-
veux, il peut étre utilisé par des
enfants 4gés de 3 ans et plus
sous surveillance, pour les
coupes de cheveux.

Les enfants ne doivent pas
jouer avec cet appareil. Les

opérations de nettoyage et de
maintenance ne doivent pas
étre effectuées par des enfants
amoins gqu’ils ne soient sous
surveillance.

Mise en garde

La température ambiante recommandée pour
la charge est comprise entre 5 a 35 °C. Pour le
rangement et le rasage, entre 15a 35 °C.

Ne pas soumettre I'appareil a une température
supérieure a 50 °C pendant une durée prolongée.
La brosse (03-BR) ne doit pas étre utilisée sur
une peau endommageée ou irritée ou sur des
lésions.

En cas d’irritation, cesser son utilisation.
Eviter tout contact direct avec les yeux et la
ligne de contour des cheveux.

La tondeuse pour le corps (06-BDT) doit étre
utilisée uniguement avec le peigne sur les
zones sensibles. Utiliser I'appareil unique-
ment dans le cadre de I'usage prévu.

Pour des raisons d’hygiene, ne pas partager
I"appareil avec d’autres personnes.

Comment se raser ?

Positionnez la téte de rasoir a 90° sur votre
peau pour que tous les éléments de rasage
soient entierement en contact avec la peau.
Rasez-vous dans le sens opposé a la pousse
de votre barbe avec des mouvements francs
d’avant en arriere.

Nettoyage

Apres chaque utilisation de mousse ou de gel a
raser, il faut nettoyer la cassette sous I'eau
courante chaude.
Allumez le rasoir et rincez jusqu’a ce que tous
les résidus disparaissent.
Sivous nettoyez régulierement le rasoir sous
I’eau, appliquez une fois par semaine une
goutte d’huile de machine Iégére (non fournie)
sur la cassette de rasage / la téte de tondeuse.
La brosse (03-BR) doit étre nettoyée a I'eau
courante tiéde apres chaque utilisation !
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Ce produit contient des piles et /

ou des déchets électriques

recyclables. Pour la protection de

| enwronneme'nt, ng pas Jet(_er avec -
les ordures ménageres, mais les

porter dans les points de recyclage de déchets
électriques disponibles dans votre pays.

Sujet a des modifications sans préavis.

Description

1 Cassette de rasage 54B
2 Bouton marche/arrét
3 Bouton de mode
> Mode rasage (rasoir activé)
Pour choisir votre mode de rasage
préfére :
- Mode standard
- Mode turbo
Le dernier mode de rasage sélectionné
est sauvegardé.
4 Affichage
- Mode turbo
- Indicateur de changement de la grille
- Indicateur de verrou du rasoir
- Indicateur de station de nettoyage
- Indicateur de faible charge / utilisation
sans fil
- LED d’état / Indicateur de batterie
Prise d’alimentation
Bloc d’alimentation
Etui
Capuchon de protection
Tondeuse de précision 02-PT
0 Tondeuse a barbe 05-BT
avec sabots (1/2/3/5/7 mm)
11 Tondeuse pour le corps 06-BDT
avec sabots (1 mm = sensible / 3 mm)
12 Tondeuse a barbe de 3 jours 08-3DBT
pour une barbe de 3 jours impeccable
avec sabots 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
13 Brosse nettoyante visage 03-BR
avec capuchon de protection
14 Base de recharge
15 Station de nettoyage (description séparée)

= ©O©0~NOU

Note : le contenu et la disponibilité des
accessoires peuvent varier en fonction du
modele / pays.
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lllustrations de I’utilisation

A /B Recharge / Batterie

a. Batterie faible / b. Utilisation sans fil
Utilisation

Rasage

Utilisation d’accessoires
Verrou de voyage
Remplacement de la grille
Nettoyage automatique
Nettoyage manuel

Clapet

Remplacement de la batterie

NXCIOMMUOUOO:
Z° YUl

ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires,
et cordons
se recyclent

Peut varier en fonction des modéles

Espaiol

Lea estas instrucciones completamente,
ya que contienen informacién necesaria
para su seguridad. Guardelas para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS
M Este aparato puede

lavarse con aguay es

apto para usarlo en la bariera

o en la ducha. Por motivos

de seguridad, solo puede

utilizarse sin cable.

No olvide desconectar la afeita-

dora de la fuente de alimenta-

cion antes de usarla con agua.
Mantener la fuente de alimentacion, la base
de cargay la estacion de limpieza secas.

Este aparato esta provisto de



un cable de alimentacion con
transformador integrado SELV
(Extrabajo Voltaje de Seguri-
dad). No reemplazar ni mani-
pular ninguno de sus compo-
nentes; de lo contrario podria
correrse riesgo de descarga
eléctrica. Utilice unicamente
las fuentes de alimentacion
Braun proporcionadas del tipo
D 492.

No usar si el aparato o cualquier accesorio
estan danados. No abrir el aparato.

Las baterias recargables inte-
gradas solo pueden reempla-
zarse en un Servicio técnico
Braun autorizado.

Este aparato puede ser utili-
zado por menores, a partir de 8
anos, y por personas con capa-
cidad fisica, sensorial 0 mental
reducida; o que tengan falta de
experiencia y conocimiento;
siempre que se les supervise 0
hayan recibido las instruccio-
nes adecuadas para un uso
seguro y que comprendan los
riesgos que ello implica.

Si el aparato esta equipado con
un accesorio de corte de pelo,
puede ser utilizado por meno-
res desde 3 afnos para cortar el
cabello bajo supervision.

Los menores no deben jugar
con el aparato. Los menores

no deben realizar la limpieza
ni el mantenimiento del apa-
rato a menos que estén
supervisados.

Precaucion

La temperatura ambiente recomendada para la
carga es de entre 5°Cy 35 °C, para el almace-
namiento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.
No exponga el aparato a temperaturas
superiores a 50 °C durante largos periodos de
tiempo.

El cepillo (03-BR) no debe utilizarse en piel
danada o irritada o en heridas.

Sila piel se irritara, dejar de usar el aparato.
Evitar el contacto directo con los ojos y la
zona del nacimiento del pelo.

La recortadora corporal (06-BDT) debe utili-
zarse Unicamente con peine cuando se usa
en zonas delicadas.

Usar el aparato solo para su proposito pre-
visto. Por motivos de higiene, no comparta
este aparato con otras personas.

Como afeitarse

Colocar el cabezal de afeitado en un angulo
de 90° con respecto a la piel para que todos
los elementos de afeitado tengan contacto
total con la piel.

Afeitar en direccion contraria al crecimiento
de la barba con movimientos rectos hacia
atras y hacia delante.

Procedimiento de limpieza

El cabezal de laminas y cuchillas debe limpiarse
bajo agua corriente caliente después de cada
uso con espuma o gel.
Encienda la afeitadora y aclarela hasta eliminar
todos los residuos.
Si realiza una limpieza habitual con agua, apli-
que una gota de aceite lubricante ligero (no
incluido) sobre el cabezal de ldminas y cuchillas
/ de recorte una vez a la semana.
El cepillo (03-BR) debe limpiarse bajo agua
corriente fria después de cada uso.
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Este producto contiene baterias o
componentes eléctricos reciclables.
Para proteger el medio ambiente, no

deseche este aparato con los resi-

duos domésticos al final de su vida

til. En su lugar, entréguelo en algun punto de
recogida y reciclaje de residuos eléctricos
disponible en su localidad.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Descripcion

1 Cabezal de laminasy cuchillas 54B
2 Boton de encendido/apagado
3 Boton de modo
> Modo de afeitado (afeitadora
encendida)
Para seleccionar el modo deseado de
afeitado:
- Modo estandar
- Modo turbo
Se guardara el tltimo modo de afeitado
seleccionado.
4 Pantalla
- Modo turbo
- Indicador de recambio de la ldmina
- Indicador de blogueo de viaje
- Indicador de la estacion de limpieza
- Indicador de uso de carga baja/
inalambrico
- LED de estado / Indicador de bateria
Toma de corriente
Fuente de alimentacion
Funda
Capuchon protector
Recortadora de precision 02-PT
0 Recortadora de barba 05-BT
con peines (1/2/3/5/7 mm)
11 Recortadora corporal 06-BDT
con peines (1 mm = sensible/3 mm)
12 Recortadora de barba de 3 dias 08-3DBT
para un look de barba de 3 dias
con 4 x 2 peines (0,5-2,3 mm)
13 Cepillo de limpieza facial 03-BR
con capuchon protector
14 Base de carga
15 Estacion de limpieza
(descripcion en interfaz de usuario
separada)

24
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Note: Content / availability of attachments
may vary by model / country.

llustraciones de uso
A./B. Cargando / Bateria

C. a. Carga baja / b. Uso inalambrico
D Uso

D.I  Afeitado

D.Il Uso de los accesorios
E. Blogueo de viaje

F. Sustitucion de lamina
G. Limpieza automatica
H./I.  Limpieza manual

J. Tapa

K. Recambio de bateria
Portugués

Leia estas instrucdes na integra, pois
contém informacdes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

AVISO

. Este aparelho pode ser

lavado com agua cor-

rente e usado na banheira ou
chuveiro. Por motivos de
seguranca, so podera ser
utilizado sem fios.
Para evitar risco de choque
elétrico, nao troque nem
manipule nenhuma das pecas
gue 0 compdoem.
Mantenha a fonte de alimentacao, base de
carregamento e centro de limpeza secos.
O seu aparelho esta equipado
com uma fonte de alimenta-
cao de tensao extrabaixa
segura. Para evitar risco de
choque elétrico, nao troque
nem manipule nenhuma das
pecas que o compoem. Utiliz-



zare solo I'alimentatore Braun
con codice D{_ 1 492.

N&o utilize se o0 aparelho ou qualquer acesso-
rio estiver danificado. Nao abra o aparelho!
As pilhas recarregaveis inclui-
das apenas podem ser substi-
tuidas por um centro de assis-
téncia Braun autorizado.

Este aparelho pode ser utili-
zado por criancas com idade
igual ou superior a 8 anos e
por pessoas com capacidade
fisica, sensorial ou mental
reduzida, ou com falta de
experiéncia e conhecimento,
desde que sejam supervisio-
nadas ou lhes tenham sido
dadas instrucGes quanto a uti-
lizacao segura do aparelho e
tenham compreendido 0s
perigos envolvidos.

Se o aparelho for fornecido
com um acessorio de corte de
cabelo, podera ser utilizado
para cortar o cabelo por crian-
cas a partir dos 3 anos e sob
supervisao.

As criancas nao devem brincar
com o aparelho. Alimpeza e a
manutencado do aparelho s6
sao permitidas a criangas com
idade superior a 8 anos e que
estejam sob supervisao.

Cuidado

Atemperatura ambiente recomendada para
carregamento é de 5°C a 35 °C, para armaze-

namento e barbear é de 15°Ca 35 °C.

NZo expor o aparelho a temperaturas superio-
res a 50 °C por periodos prolongados.

A escova (03-BR) ndo deve ser utilizada em
pele com lesdes ou irritacdo ou em feridas.
Se ocorrer irritac@o da pele, descontinue a
utilizagdo.

Evite o contacto direto com os olhos e a linha
do couro cabeludo.

O aparador corporal (06-BDT) apenas pode
ser utilizado com o acessorio de pente em
zonas delicadas.

Utilize o aparelho apenas para a finalidade
pretendida.

Por motivos de higiene, nao partilhe este apa-
relho com outras pessoas.

Como barbear

Posicione a cabeca da maquina de barbear
num angulo de 90° em relacédo a pele para que
todos os elementos de corte tenham contacto
total com a pele.

Barbeie-se no sentido contrario ao do cresci-
mento da barba em movimentos a direito para
a frente e para tras.

Como limpar

Alamina e bloco de corte integrados tém de
ser limpos com agua corrente quente apos
cada utilizacao de espuma ou gel.

Ligue a maquina e enxague até remover todos
0s residuos.

Numa limpeza regular com agua, aplique
semanalmente uma gota de 6leo lubrificante
(ndo incluido) na lamina e bloco de corte inte-
grados/cabeca do aparador.

Aescova (03-BR) tem de ser limpa sob agua

corrente fria apos cada utilizagdo.

Este produto contém baterias e/ou
residuos elétricos reciclaveis. Com o
intuito de proteger o ambiente, ndo
elimine o produto juntamente com o
lixo doméstico. Entregueo num dos
pontos de recolha de residuos elé-
tricos a disposicao no seu pais.

Suijeito a alteracdes sem aviso prévio.
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Descricao

1 Lamina e bloco de corte integrados 54B
2 Botéo ligar/desligar
3 Botdo de modos de uso
> Modo de barbear (Maquina de barbear
ligada)
Para escolher o modo preferido de
barbear:
- Modo padrao
- Modo turbo
O ultimo modo de barbear selecionado
fica guardado.
4 \Visor
- Modo turbo
- Indicador de substituicdo da lamina
- Indicador de bloqueio para viagem
- Indicador do centro de limpeza
- Indicador de carga baixa/utilizacdo sem
fios
- LED de estado / Indicador de bateria
Tomada de alimentacao
Fonte de alimentacao
Estojo
Tampa protetora
Aparador de precisao 02-PT
0 Aparador de barba 05-BT
com pentes (1/2/3/5/7 mm)
11 Aparador corporal 06-BDT
com pentes (1 mm = pele sensivel/3 mm)
12 Aparador de barba de 3 dias 08-3DBT
para uma barba de 3 dias com aparéncia
uniforme com 4 x 2 pentes (0,5 - 2,3 mm)
13 Escova de limpeza facial 03-BR
com tampa protetora
14 Base de carregamento
15 Centro de limpeza
(descricao em Ul separado)

= O0O~NO U

Nota: o contetdo/disponibilidade dos aces-
sorios pode variar consoante 0 modelo/pais.

llustracdes de utilizacédo

A./B. Carregamento/Bateria

C. a. Carga baixa / b. Utilizagao sem fios
D. Utilizacao

D.I  Barbear

D.II  Utilizacao dos acessorios
E. Blogueio de viagem
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F Substituicdo da lamina
G Limpeza automética
H./I.  Limpeza manual

J. Aba

K. Substituicdo de bateria

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla
sicurezza. Conservarle per una
consultazione futura.

AVVERTENZA

M Questo apparecchio &

adatto per la pulizia

sotto I’acqua corrente e per
un utilizzo sotto la doccia o
nella vasca da bagno. Per
motivi di sicurezza puo
funzionare solo senza fili.
Scollegare il rasoio dall’ali-
mentatore prima di utilizzarlo

con I'acqua.
Mantenere asciutti I'alimentatore, la base di
ricarica e la stazione di pulizia.

[l tuo apparecchio dispone di
un sistema integrato di Sicu-
rezza a Basso Voltaggio. Per
evitare il rischio di scosse elet-
triche, non sostituire o0 mano-
mettere nessuna sua parte.
Utilizzare solo I’alimentatore
Braun con codice D1 492.

Non utilizzare qualora I’'apparecchio o
qualsiasi accessorio risultino danneggiati.
Non aprire I'apparecchio!

Le batterie ricaricabili inte-
grate possono essere sostitui-



te solo da un Centro di Assi-
stenza autorizzato Braun.

Questo apparecchio pud
essere utilizzato da bambini di
almeno 8 anni e da persone
con ridotta capacita fisica,
sensoriale 0 mentale o0 man-
canza di esperienza e informa-
zioni, purché siano super-
visionati da una persona o
abbiano ricevuto istruzioni
riguardanti I’ utilizzo corretto
dell’apparecchio e siano a
conoscenza dei rischi derivanti
dall’utilizzo.

Se I'apparecchio & dotato di un
accessorio per il taglio dei
capelli, puo essere utilizzato
per il taglio dei capelli da bam-
bini a partire da 3 anni sotto
supervisione.

| bambini non devono giocare

con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effet-
tuate da bambini.

Attenzione

La temperatura ambiente consigliata per la
ricarica € compresatra 5 °C e 35 °C, mentre
per la rasatura e la conservazione dell’appa-
recchio e compresatra 15°C e 35 °C.

Non esporre I'apparecchio a temperature
superioria 50 °C per periodi di tempo
prolungati.

La spazzola (03-BR) non deve essere utiliz-
zata su pelle irritata o sulle ferite.

In caso diirritazione, interrompere I'uso.
Evitare il contatto con gli occhi e I’attaccatura
dei capelli.

Il rifinitore per il corpo (06-BDT) deve essere
usato solo con il pettine nelle aree delicate.
Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato.

Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.

Come radersi

Posizionare la testina del rasoio ad un angolo
di 90° rispetto alla pelle in modo che tutti gli
elementi di rasatura siano completamente a
contatto con la pelle.

Radere contro la direzione di crescita della
barba con movimenti lineari avanti e indietro.

Come effettuare la pulizia

La lamina del rasoio e il blocco coltelli devono
essere puliti sotto I'acqua calda corrente dopo
ogni utilizzo con schiuma o gel da barba.
Accendere il rasoio e risciacquare fino a rimuo-
vere tutti i residui.
Con una regolare pulizia con acqua, applicare
una goccia di olio lubrificante leggero (non
incluso) sulla lamina e blocco coltelli/testina del
rifinitore una volta a settimana.
La spazzola (03-BR) deve essere pulita sotto
acqua fredda corrente dopo ogni utilizzo!
suII_ app_are_cch|atura o sulla sua CON- oy
fezione indica che il prodotto alla fine
della propria vita utile deve essere raccolto
separatamente dagli altri rifiuti. L'utente dovra,
pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a
fine vita agli idonei centri comunali di raccolta
differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettro-
nici. In alternativa alla gestione autonoma
possibile consegnare I'apparecchiatura che si
desidera smaltire al rivenditore, al momento
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di
tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti
elettronici con superficie di vendita di almeno
400 m? ¢ inoltre possibile consegnare gratuita-
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Questo prodotto contiene batterie
e/o rifiuti elettrici riciclabili. Il simbolo
del cassonetto barrato riportato



mente, senza obbligo di acquisto, i prodotti
elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a
25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per
I"awvio successivo dell’apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo
smaltimento ambientalmente compatibile con-
tribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sull’'ambiente e sulla salute e favorisce il reim-
piego e/o riciclo dei materiali di cui € composta
I’'apparecchiatura.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Descrizione

1 Testina del rasoio 54B
2 Pulsante acceso/spento
3 Pulsante selezione di modalita
> Modalita rasatura (Rasoio su on)
Per scegliere la modalita di rasatura
preferita:
- Modalita standard
- Modalita turbo
L'ultima modalita di rasatura selezionata
resta salvata.
4 Display
- Modalita turbo
- Indicatore di sostituzione della testina
radente
- Indicatore bloccaggio di sicurezza
- Indicatore stazione di pulizia
- Indicatore batteria bassa/Utilizzo senza
fili
- LED di stato / Indicatore della batteria
Presa di corrente
Alimentatore
Custodia
Cappuccio di protezione
Rifinitore di precisione 02-PT
0 Regolabarba 05-BT
con pettini (1/2/3/5/7 mm)
11 Rifinitore corpo 06-BDT
con pettini (1 mm = sensibile / 3 mm)
12 Rifinitore effetto barba incolta 08-3DBT
per un look uniforme con barba di 3 giorni
con pettini4x2(0,5-2,3mm)
13 Spazzola di pulizia per il viso 03-BR
con cappuccio di protezione
14 Base diricarica
15 Stazione di pulizia (descrizione su libretto
diistruzioni separato)
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Nota: Il contenuto e la disponibilita degli
accessori possono variare a seconda del
modello/paese.

lllustrazioni d’uso

A./B. Ricarica/Batteria
C. a. Carica bassa / b. Utilizzo senza fili
D. Utilizzo

D.I Rasatura

D.II  Utilizzo accessori
E. Blocco di sicurezza
F. Sostituzione lamina

G. Pulizia automatica

H./I. Pulizia manuale

J Aletta

K. Sostituzione della batteria

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig, ze
bevat veiligheidsinformatie. Bewaar voor
toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

¥  Dit apparaat kan wor-

den gereinigd onder

stromend water en is geschikt
voor gebruik in bad of onder
de douche. Om veiligheids-
redenen kan het alleen
draadloos worden bediend.
Haal de stekker van het
scheerapparaat uit het stop-
contact voordat je het met
water reinigt.
Houd het stroomsnoer, de oplaadstandaard
en het reinigingsstation droog.
Je apparaat is voorzien van
een extra lage plug-inveilig-
heidsspanning. Vervang of
verwijder geen enkel onder-



deel om het risico op een elek-
trische schok te vermijden.
Gebruik alleen de meegele-
verde Braun stroomvoorzie-

ning type D{_1-C 492.

Niet gebruiken als het apparaat of een opzet-
stuk beschadigd is. Open het apparaat niet!
De ingebouwde oplaadbare
batterijen kunnen alleen worden
vervangen door een erkend
servicecentrum van Braun.

Dit apparaat is geschikt voor
gebruik door kinderen ouder
dan 8 jaar en personen met
een fysieke, sensorische of
mentale beperking indien zij
het product gebruiken onder
begeleiding of instructies heb-
ben gekregen over het veilig
gebruik van het apparaat en
de gevaren inzien.

Als het apparaat wordt gele-
verd met een trimopzetstuk
voor haren, dan kan het door
kinderen ouder dan 3 jaar on-
der toezicht worden gebruikt
voor het knippen van hun haar.

Laat kinderen niet met het
apparaat spelen. Kinderen
mogen het apparaat niet
schoonmaken of onderhouden.

Voorzichtigheid

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
opladenis 5 °C tot 35 °C, voor opladen en
scherenis dat 15 °C tot 35 °C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd
bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

De borstel (03-BR) mag niet worden gebruikt
op beschadigde of geirriteerde huid of op
wonden.

Gebruik het apparaat niet langer als er huidir-
ritatie optreedt.

Vermijd direct contact met de ogen en de
haarlijn.

Op gevoelige plekken mag de lichaamstrim-
mer (06-BDT) enkel met kamopzetstuk
gebruikt worden.

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is
bestemd.

Om hygiénische redenen raden wij af het
apparaat te delen met andere personen.

Zo scheer je

Plaats de scheerkop in een hoek van 90° op je
huid, zodat alle scheerelementen volledig
contact maken met de huid.

Scheer met rechte bewegingen tegen de rich-
ting van je baardgroei in.

Zo maak je het schoon

De scheerblad- & mes-cassette dient na elk
gebruik van schuim of gel gereinigd te worden
onder warm stromend water.

Zet het scheerapparaat aan en spoel tot alle
resten verwijderd zijn.

Wanneer je het scheerapparaat regelmatig
onder water reinigt, breng dan een keer per
week een druppeltje lichte machineolie (niet
inbegrepen) op de scheerblad- en mescassette
/ het trimopzetstuk aan.

De borstel (03-BR) dient na elk gebruik gerei-
nigd te worden onder koud stromend water!

P4

Dit product bevat batterijen en/of
recyclebaar elektrisch afval. Ter
bescherming van het milieu mag dit
product niet met het gewone huisvuil
worden weggegooid. Breng het voor
recycling naar de bekende verzamelplaatsen
in je regio/land.

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisge-
ving voorbehouden.
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Omschrijving

1 Scheerblad- & mes-cassette 54B
2 Aan-/uitknop
3 Standenknop
> Scheerstand (Scheerapparaat aan)
Om de voorkeursscheerstand te kiezen:
- Standaard stand
- Turbostand
De laatste geselecteerde scheerstand
wordt opgeslagen.
4 Display
- Turbostand
- Scheerblad-vervangingsindicator
- Reisslot-indicator
- Reinigingsstation-indicator
- Indicator voor laag batterijniveau/draad-
loos gebruik
- Statuslampje / Batterij-indicator
Snoeringang scheerapparaat
Snoer
Etui
Beschermkapje
Precisietrimmer 02-PT
0 Baardtrimmer 05-BT
met kammen (1/2/3/5/7 mm)
11 Lichaamstrimmer 06-BDT
met kammen (1 mm = gevoelig / 3 mm)
12 3-dagenbaardtrimmer 08-3DBT voor een
gelijkmatige 3-dagenbaard-look
met 4 x 2 kammen (0,5 - 2,3 mm)
13 Reinigingsborstel voor het gezicht 03-BR
met beschermkapje
14 Oplaadstandaard
15 Reinigingsstation
(beschrijving in afzonderlijke Ul)
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Let op: Inhoud / beschikbaarheid van
opzetstukken kan variéren per model / land.

Afbeeldingen over het gebruik

A./B. Opladen / Batterij
a. Laag batterijniveau
b. Draadloos gebruik
Gebruik

| Scheren

Il Gebruik van opzetstukken
Reisslot
Scheerblad vervangen

o

G. Automatische reiniging
H./I. Handmatig reinigen

J Klep
K Batterij vervangen

Dansk

Lzes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine. Behold vejledningen, og
brug den som reference.

ADVARSEL

M Dette apparat kan ren-

gares under vandhanen

og anvendes i bad eller bruse-
bad. Af sikkerhedsmaessige
grunde ma det kun anven-
des ledningsfrit.
Afbryd stramforsyningen til
barbermaskinen, far den
anvendesivand.
Hold ledning, opladningsholder og rengg-
ringsstation tar.
Dette apparat leveres med en
sikker stramforsyning med
ekstra lav spaending til led-
ningstilslutning. Apparatets
komponenter ma ikke udskif-
tes eller eendres pa grund af
risiko for elektrisk stad.Brug
kun den medfalgende strgm-
forsyning fra Braun, type
D492

Apparatet ma ikke bruges, hvis dele af tilbe-
heret er beskadiget. Apparatet ma ikke abnes!
De indbyggede, genopladelige
batterier skal skiftes af et auto-
riseret Braun servicecenter.



Dette apparat kan anvendes
bern fra 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller viden, hvis
de er under opsyn og instrue-
res i sikker brug af apparatet
og forstar faren ved det.

Hvis maskinen leveres med et
harklipningstilbehgr, kan barn
fra 3-ars alderen bruge det til
harklipning under opsyn.
Barn ma ikke lege med appa-
ratet. Rengaring og vedlige-
holdelse ma ikke udferes af
barn.

Advarsel

Anbefalet omgivende temperatur for oplad-
ning er 5 °C til 35 °C for opbevaring, og 15 °C il
35 °C for barbering.

Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer
over 50 °C leengerevarende.

Barsten (03-BR) ma ikke anvendes pa beska-
diget eller irriteret hud eller sar.

Stop med at bruge produktet ved
hudirritation.

Undga direkte kontakt med gjne og
hargreense.

Kropstrimmeren (06-BDT) ma kun anvendes
med kamtilbeher pa sarte steder.

Brug kun apparatet til det, det er fremstillet til.
Af hygiejniske arsager ber dette apparat ikke
bruges af flere personer.

Sadan barberer du dig

Placer barberhovedet i en 90° vinkel mod
huden, sa alle skaereelementer har fuld kon-
takt med huden.

Barber mod skeeggets vokseretning i lige frem
og tilbagegaende beveegelser.

Renggringsanvisning

Kassetten med skeereblade og lamelknive skal
renggres under rindende varmt vand, hver
gang der er brugt skum eller gel.

Teend for barbermaskinen, og skyl, indtil alle
rester er fjernet.

Ved regelmaessig rengering med vand skal
der dryppes en drabe let maskinolie
(medfaelger ikke) pa kassetten med
skaereblade og lamelknive/trimmerhoved en

gang om ugen.
Barsten (03-BR) skal rengares under
rindende koldt vand efter hver brug!

Dette produkt indeholder batterier

og/eller genanvendelige elektriske

dele. Af hensyn til miljget ma dette

apparat ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald, men indleveres pa —
Der tages forbehold for eendringer uden for-
udgaende varsel.

en genbrugsstation.

Beskrivelse

1 Kassette med skaereblade og lamelknive
54B
2 Teend-/sluk-knap
3 Tilstandsknap
> Barberingstilstand (barbermaskine
teendt)
Sadan vaelger du din foretrukne
barberingstilstand:
- Standardtilstand
- Turbo-tilstand
Den senest valgte barberingstilstand
gemmes.
4 Display
- Turbo-tilstand
- Indikator for udskiftning af skaereblad
- Rejselasindikator
- Indikator for renggringsstation
- Indikator for lavt batteriniveau/
ledningsfri brug
- Status LED / Batterisymbol
Stremstik
Ledning
Pose

~No o
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Beskyttelseshaette
Praecisionstrimmer 02-PT
0 Skaegtrimmer 05-B
med kamme (1/2/3/5/7 mm)
11 Kropstrimmer 06-BDT
med kamme (1 mm = sensitiv / 3 mm)
12 3-dages skeegtrimmer 08-3DBT til et
ensartet 3-dages skaglook
med 4 x 2 kamme (0,5 - 2,3 mm)
13 Ansigtsrensebarste 03-BR
med beskyttelseshaette
14 Opladningsholder
15 Renggringsstation
(beskrivelse i separat Ul)

= © 0

Bemazerk: Indholdet/tilgaengeligheden af
tilbeharsdele kan variere afhaengigt af model/
land.

Billeder af anvendelse

A./B. Opladning/batteri
C. a. Lav opladning / b. Ledningsfri brug
D. Anvendelse

D.I Barbering
D.II Brug af tilbehgrsdele
E. Rejselas

F Skift af skeereblade

G. Automatisk renggring
H./I.  Renggring i handen

J. Klap

K Udskiftning af batteri t

Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inneholder
sikkerhetsinformasjon om barbermaski-
nen. Ta vare pa den for fremtidig bruk.

ADVARSEL
¥ Dette apparatet kan

rengjgres under ren-

nende vann og brukes i bade-

karet eller dusjen. Av sikker-

hetsgrunner kan det bare

brukes tradlost.
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Trekk ut stapselet far du bruker

barbermaskinen med vann.
Ikke utsett strgmledning, ladestativ og rengja-
ringsstasjon for fuktighet.

Dette apparatet er utstyrt med
en spesialledning med en inte-
grert lavspenningsadapter. For
a unnga risiko for elektrisk stat
ma du ikke bytte ut eller endre
noen av delene. Bruk kun med-
falgende Braun-stramforsyning
type DL_HC 492.

Skal ikke brukes hvis apparatet eller tilbehar
er skadet. Apparatet ma ikke apnes!

De innebygde oppladbare bat-
teriene kan kun skiftes ut ved et
autorisert Braun servicesenter.

Dette apparatet kan brukes av
barn fra 8 ar og oppover og av
personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller men-
tale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de
er under tilsyn og har fatt
instruksjon om sikker bruk

og forstar farene som er
involvert.

Hvis apparatet leveres med et
harklippingstilbehgr, kan det
brukes for harklipping av barn
over 3 ar under tilsyn.

Barn skal ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring og bruksved-
likehold av apparatet skal ikke
foretas av barn.



Forsiktighet

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er
51il 35 °C, for oppbevaring og barbering mel-
lom 15 0g 35 °C.

Utsett ikke barbermaskinen for temperaturer
som er hgyere enn 50 °C over lengre perioder.
Barsten (03-BR) ma ikke brukes pa skadet
eller irritert hud eller pa sar.

Stopp bruken hvis det oppstar hudirritasjon.
Unnga direkte kontakt med gyne og
harfeste.

Kroppstrimmeren (06-BDT) ma kun brukes
med kamtilbehgret pa sensitive omrader.
Apparatet skal kun brukes til dets tiltenkte
formal.

Av hygieniske arsaker bar ikke flere personer
bruke samme apparat.

Barbering

Plasser barberhodet i 90° vinkel mot huden,
slik at alle barberingselementene har full
hudkontakt.

Barber mot skjeggets vekstretning med rette
bevegelser frem og tilbake.

Rengjoering

Kassetten med skjeereblad og lamellkniv ma
rengjeres under varmt, rennende vann etter
hver gangs bruk med skum eller gel.

Sla pa barbermaskinen og skyll godt til alle
rester er fiernet.

Ved regelmessig rengjering under vann bgr du
pafare en drape lett maskinolje (ikke inkludert)
pa kassetten med skjeereblad og lamellkniv /
trimmerhodet én gang i uken.

Barsten (03-BR) ma rengjgres under kaldt,

rennende vann etter hver gangs bruk!
|

Med forbehold om endringer uten varsel.

Produktet inneholder batterier og/
eller resirkulerbart elektrisk avfall.

Av miljghensyn ber ikke dette pro-
duktet kastes sammen med hus-
holdningsavfall, men leveres til din
lokale miljgstasjon for elektrisk avfall.

Beskrivelse

1 Kassett med skjaereblad og lamellkniv
54B
2 Pa/av-knapp
3 Innstillingsknapp
> Barbering (barbermaskin pa)
Velge innstilling:
- Standard
- Turbo
Sist valgte innstilling lagres.
4 Display
- Turbo
- Indikator for bytte av skjeereblad
- Indikator for reiselas
- Indikator for rengjeringsstasjon
- Indikator for lavt batteriniva / ledningsfri
bruk
- Status-LED / Batteriindikator
Stremuttak
Strgmledning
Etui
Beskyttelsesdeksel
Presisjonstrimmer 02-PT
0 Skjeggtrimmer 05-BT
med kammer (1/2/3/5/7 mm)
11 Kroppstrimmer 06-BDT
med kammer (1 mm = sensitiv / 3 mm)
12 Trimmer til 3-dagersskjegg 08-3DBT for
et jevnt 3-dagersskjegg
med 4 x 2 kammer (0,5-2,3 mm)
13 Rensebgrste til ansikt 03-BR
med beskyttelsesdeksel
14 Ladestativ
15 Rengjgringsstasjon
(beskrivelse i eget grensesnitt)
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Merk: Innhold / tilgjengelighet av tilbehgr kan
variere avhengig av modell/land.

lllustrasjoner

A /B Lading/batteri

a. Lavt batteriniva / b. Tradlgs bruk
Bruk

Barbering

Bruk av tilbehar

Reiselas

Bytte skjeereblad

Automatisk rengjgring

EMMOUOUO
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H./I. Manuell rengjgring
J. Klaff
K. Bytte batteri

Svenska

Las denna instruktion i sin helhet. Den
innehaller sakerhetsinformation om
rakapparaten. Spara den for framtida
referens.

VARNING

M Den héar apparaten ar

lamplig for anvandning i

samband med bad eller dusch
och kan rengdras under rin-
nande vatten. Av sakerhets-
skal kan den endast anvan-
das utan sladd.
Rakapparaten ska kopplas
fran stromforsorjningen innan
den anvands tillsammans med

vatten.

Rakapparaten ska kopplas fran stromforsorj-
ningen innan den anvands tillsammans med
vatten.

Den har apparaten har
inbyggd saker elforsorjning
med extra lag spanning. FOr
att undvika risk for elektriska
stotar ska du darfor inte byta
ut eller &ndra nagon del av
den. Anvand endast den med-
foljande natadaptern fran
Braun typ D{_1C 492.

Anvénd inte om apparaten eller nagot av dess
tillbehdr ar skadat. Oppna inte apparaten!

De inbyggda uppladdnings-
bara batterierna kan endast
34

bytas av ett auktoriserat
Braun-servicecenter.

Apparaten kan anvandas av
barn 6ver 8 ar och personer
med nedsatt fysisk eller men-
tal formaga eller bristande
erfarenhet och kunskap om
anvandningen dvervakas och
om de har fatt instruktioner
om hur produkten ska anvan-
das pa ett sdkert satt och for-
star riskerna med den.

Om ett harklippningstillbehor
medfoljer apparaten kan det
anvandas for harklippningsan-
damal av barn fran 3 ar under
Overvakning.

Barn ska inte leka med pro-
dukten. Rengoring och under-
hall ska inte utféras av barn.

Uppmaiarksamhet

Rekommenderad omgivningstemperatur for
laddning &r 5 °C - 35 °C, for lagring och rak-
ning ar det 15 °C till 35° C.

Rakapparaten far inte utsattas for temperatu-
rer Over 50°C under en langre tid.

Borsten (03-BR) ska ej anvandas pa skadad
eller irriterad hud eller pa sar.

Om hudirritation uppstar, avbryt anvandningen.
Undvik direkt kontakt med 6gon och harfaste.
Kroppstrimmern (06-BDT) ska endast anvan-
das med kamtillbehor pa kéansliga omraden.
Anvand bara apparaten for dess tankta syfte.
Av hygieniska skél ska du inte dela apparaten
med andra.

Sa har rakar du dig

Hall rakhuvudet i réat vinkel (90°) mot huden du
ska raka, sa att alla skarelement har hudkontakt.



Raka fram och tillbaka, i samma riktning som
skaggvaxten.

Rengoring

Skarblads- och saxkassetten maste rengdras
under varmt rinnande vatten efter varje
anvandning med skum eller gel.

Sla pa rakapparaten och skalj tills alla rester ar
borta.

Vid regelbunden vatrengoring, applicera en
droppe symaskinsolja (ingar ej) pa skarblads-
och saxkassetten/trimmerhuvudet en gang i
veckan.

Borsten (03-BR) maste rengoras under kallt

rinnande vatten efter varje anvandning!
|

Med forbehall for andringar utan foregaende
meddelande.

Produkten innehaller batterier och/
eller atervinningsbart elavfall. Av
hansyn till miljon ska denna apparat
inte slangas med hushallsavfallet.
Atervinning bér ske enligt gallande
lokala foreskrifter.

Beskrivning

1 Skarblads- och saxkassett 54B
2 Pa/av-knapp
3 Lagesknapp
> Rakningslage (rakapparat pa)
For att valja 6nskat rakningslage:
- Standardlage
- Turbolage
Det senast valda rakningsldget sparas.
4 Display
- Turbolage
- Indikator for byte av skarblad
- Reselasindikator
- Indikator fér rengéringsstation
- Indikator for daligt batteri/indikator for
sladdl6s anvandning
- Status-LED / Batteriindikator
Stickkontakt
Stromsladd
Fodral
Skyddskapa
Precisionstrimmer 02-PT
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10 Skaggtrimmer 05-BT
med kammar (1/2/3/5/7 mm)

11 Kroppstrimmer 06-BDT
med kammar (1 mm=kanslig/3 mm)

12 Skaggtrimmer for tredagarsskagg
08-3DBT for en look med tredagarsskégg
med 4 x 2 kammar (0,5-2,3 mm)

13 Ansiktsrengoringsborste 03-BR
med skyddskapa

14 Laddningsstall

15 Rengdringsstation
(beskrivning i separat Ul)

Observera: Innehall/tillganglighet for
tillbehor kan variera beroende pa modell/land.

Anvandningsillustrationer

A/B. Laddning/batteri
C. a. Lag laddning

b. SladdI6s anvandning
D. Anvandning

D.l Rakning
D.II Anvandning av tillbehor
E. Reselas

F. Skarbladsbyte

G Automatisk rengdring
H./l' Manuell rengdring

J. Klaff

K Batteribyte

Suomi

Lue nama laitteen turvallisuustietoja
sisaltavat ohjeet huolellisesti. Sadilyta
ohjeet myohempaa tarvetta varten.

VAROITUS

M  Laite soveltuu puhdis-
= tettavaksi juoksevalla
vedella ja suihkussa. Turvalli-
suussyista sita voidaan kayt-
taa vain ilman verkkojohtoa.
Irrota parranajokone virtalah-
teesta ennen sen puhdista-

mista vedella.
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Pida virtajohto, latausteline ja puhdistus-
asema kuivina.

Laite on varustettu erillisella
pienoisjannitemuuntajalla. Sah-
koiskun vaaran valttamiseksi
ala vaihda siihen mitdan osia tai
tee mitadn muutoksia. Kayta
ainoastaan laitteen mukana toi-

mitettua tyypin D{_}C 492

Braun-virtalahdetta.
Ala kayta laitetta, jos laite tai lisatarvike on
vaurioitunut. Ald avaa laitetta!

Sisdanrakennetut, ladattavat
paristot voidaan vaihtaa
ainoastaan valtuutetussa
Braun-huoltoliikkeessa.

Yli 8-vuotiaat lapset tai sellai-
set henkilGt, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen toi-
mintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole tarvittavaa koke-
musta tai tietoa laitteen kay-
tosta, voivat kayttaa laitetta,
jos heita valvotaan ja ohjeiste-
taan laitteen turvallisen kayton
osalta ja he ymmartavat kayt-
toon liittyvat vaaratekijat.

Jos laitteessa on hiustenleik-
kuulisdosa, 3-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset voivat kayt-
taa sita hiustenleikkuuseen
valvotusti.

Lasten ei saa antaa leikkia lait-
teella. Lapset eivat saa puhdis-

taa tai huoltaa laitetta.
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Huomio

Suositeltava ympariston lampdtila latauksen
aikana on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
aikana 15-35 °C.

Ala sailyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een
lampétilassa.

Harjaa (03-BR) ei tule kdyttaa vaurioituneella
tai artyneelld iholla eika haavoissa.

Lopeta kaytto, jos ihodrsytysta ilmenee.
Valta kosketusta silmiin ja hiusrajaan.
Vartalotrimmeria (06-BDT) tulee herkilla alu-
eilla kayttaa vain kampalisdosan kanssa.
Kéyta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon
se on suunniteltu.

Ala anna hygieniasyiden vuoksi muiden kayt-
taa laitetta.

Ajaminen

Aseta parranajokone 90° kulmaan ihoa vasten
niin, etta kaikki ajo-osat koskettavat ihoa.

Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan
suorin edestakaisin liikkein.

Puhdistus

Teraverkko- ja leikkurikasetti on puhdistettava
kuumalla juoksevalla vedella joka kerta, kun
on kaytetty vaahtoa tai geelia.

Kéynnista parranajokone ja huuhtele sita,
kunnes kaikki jaamat on poistettu.

Levita pisara ohutta konedljya (ei sisally
pakkaukseen) teraverkko- ja leikkurikasettiin /
trimmeripaahan kerran viikossa normaalin
kostean puhdistuksen yhteydessa.

Harja (03-BR) on puhdistettava kylmalla
juoksevalla vedella jokaisen kayttokerran

jalkeen!
saa héavittaa kotitalousjatteen

mukana kayttoian paattyessa.
Havita tuote viemalla se asianmukaiseen
kerayspisteeseen.

Tuote sisaltaa paristot ja/tai
kierratettavia sdhkoosia. Ymparis-
tonsuojelullisista syista tuotetta ei

Tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.



Kuvaus

1 Teraverkko ja terakasetti 54B
2 Virtapainike
3 Tilapainike
> Ajotila (parranajokone paalla)
Halutun ajotilan valitseminen:
- Perustila
- Turbo-tila
Viimeksi valittu ajotila on tallennettu.
4 Naytto
- Turbo-tila
- Teraverkon vaihdon ilmaisin
- Matkalukon merkkivalo
- Puhdistusaseman ilmaisin
- Matalan varauksen - / johdottoman
kayton ilmaisin
- Akun tilan osoittavat LED-merkkivalot /
Akun merkkivalo
Virtapistoke
Virtajohto
Sailytyspussi
Suojus
Tarkkuustrimmeri 02-PT
0 Partatrimmeri 05-BT kammoilla
(1/2/3/5/7 mm)
11 Vartalotrimmeri 06-BDT kammoilla
(1 mm = hellavarainen / 3 mm)
12 Kolmen pdivan sanki -trimmeri 08-3DBT,
jolla saat tasaisen kolmen paivan sangen
4 x 2 kamman avulla (0,5 - 2,3 mm)
13 Kasvojenpuhdistusharja 03-BR
suojuksella
14 Latausteline
15 Puhdistusasema
(kuvaus erillisissa kayttdohjeissa)
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Huomaa: Sisilto / lisdosien saatavuus voi
vaihdella mallista/maasta riippuen.

Kuvat kayttokohteista

A /B Lataaminen / Akku

a. Alhainen lataus / b. Johdoton kayttd
Kaytto

Ajo

Liséosien kayttd

Matkalukko

Teraverkon vaihtaminen
Automaattinen puhdistus

EMMOUOOO:

H./I. Manuaalinen puhdistus
J. Kansi
K. Akun vaihtaminen

Polski

Niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé w
catosci, gdyz zawiera ona informacje
dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy jg
zachowac¢ do pé6zniejszego wgladu.

Ostrzezenie
™. Urzadzenie mozna czy-
$ci¢ pod biezgcg wodg,

oraz uzywac w wannie badz
pod prysznicem. Ze wzgle-
dow bezpieczenstwa mozna
go uzywag jedynie bezprze-
wodowo. Przed uzyciem
golarki w wodzie nalezy odfg-
czyC jg od prgdu.
Zasilacz, baze tadujgcg oraz baze czyszczaca
nalezy utrzymywac w suchym stanie.
Urzadzenie jest wyposazone w
bezpieczny zasilacz o bardzo
niskim napieciu. Aby unikng¢
ryzyka porazenia pragdem elek-
trycznym, nie nalezy wymie-
nia¢ ani modyfikowac zadnej
jego czesci. Nalezy korzystac
wytgcznie z zasilacza marki
Braun typu D{_1 492 dofa-
czonego do zestawu.
Nie uzywac, jesli urzagdzenie lub nasadki sa,
uszkodzone. Nie nalezy otwiera¢ urzgdzenia!
Wymiany wbudowanych aku-
mulatoréw moze dokonac
wyfgcznie autoryzowany punkt
serwisowy Braun.
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To urzgdzenie moze byC uzy-
wane przez dzieci w wieku od
lat 8, a takze przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz osoby nie-
majgce wystarczajgcego
dos$wiadczenia ani wiedzy, o ile
sg nadzorowane albo zostaty
poinstruowane w zakresie bez-
piecznego uzytkowania tego
urzgdzenia i sg Swiadome ist-
niejgcych zagrozen.

Jesli do urzgdzenia dotgczono
nasadke do strzyzenia wtosow,
dzieci w wieku od lat 3 mogg,
uzywac jej do strzyzenia wio-
sow pod nadzorem osoby
dorostej.

Dzieci nie powinny bawic sie
urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci.

Uwaga

Zalecana temperatura otoczenia do tadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do prze-
chowywania urzadzenia i golenia — od 15 °C
do 35°C.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na tempera-
tury wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.
Szczotki (03-BR) nie nalezy uzywa¢ na uszko-
dzonej, podraznionej lub zranionej skorze.

W razie wystgpienia podraznien skory zaprze-
sta¢ korzystania.

Unika¢ bezposredniego kontaktu z oczami

i linig wtosow.
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Trymer do ciata (06-BDT) moze by¢ uzywany
we wrazliwych miejscach wytgcznie z nasadka,
grzebieniowa.

Z urzgdzenia nalezy korzystac¢ wytgcznie
zgodnie z jego przeznaczeniem.

Ze wzgleddw higienicznych nie nalezy udo-
stepnia¢ tego urzadzenia innym osobom.

Jak sie goli¢

Umie$¢ gtowice golarki pod katem 90° w sto-
sunku do skory, tak aby wszystkie elementy
golace sie z nig stykaty.

Gol w kierunku przeciwnym do wzrostu wto-
sOw za pomocg prostych ruchow tam

i z powrotem.

Jak czyscic urzadzenie

Kasete na folie i nozyki nalezy wyczysci¢
gorgca biezaca wodg po kazdym uzyciu pianki
lub Zelu.

Nalezy wigczy¢ golarke i ptuka¢ az do usunigcia
wszelkich pozostatosci.

W przypadku regularnego mycia golarki nalezy
naniesc krople lekkiego oleju maszynowego
(niedotgczony do zestawu) na gore kasety

na folig i nozyki / gtowice trymera raz

w tygodniu.

Szczotke (03-BR) nalezy wyczysci¢ chtodng,
biezgcg wodg po kazdym uzyciu!

Produkt zawiera akumulatory i/

lub czesci elektryczne podlegajace E
recyklingowi. Aby chronié $rodowisko,

nie nalezy wyrzucaC wktaduwrazz
normalnymi odpadami, lecz odda¢

do jednego z punktdw zbidrki odpadow elek-

trycznych, dostepnych w danym kraju, w celu
recyklingu.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Opis produktu

1 Kaseta nafolig i nozyki 54B
2 Przycisk On/Off (Wt./Wyt.)
3  Przycisk trybow
> Tryb golenia (golarka wtaczona)
Wybér preferowanego trybu golenia:



- Tryb standardowy
- Tryb Turbo
Urzadzenie zapamietuje ostatnio wybrany
tryb golenia.
4 Wyswietlacz
- Tryb Turbo
- Wskaznik wymiany folii
- Wskaznik blokady podréznej
- Wskaznik bazy czyszczacej
- Wskaznik niskiego poziomu
natadowania / pracy bezprzewodowe;j
- Dioda LED stanu / Wskaznik stanu
baterii
Gniazdo zasilania
Zasilacz
Saszetka
Nasadka ochronna
Precyzyjny trymer 02-PT
0 Trymer do zarostu 05-BT
z nasadkami (1/2/3/5/7 mm)
11 Trymer do ciata 06-BDT
z nasadkami (1 mm = do miejsc
wrazliwych /3 mm)
12 Trymer 08-3DBT umozliwiajacy uzyskanie
gtadkiego 3-dniowego zarostu
z nasadkami: 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
13 Szczoteczka do oczyszczania twarzy 03-BR
z nasadkg ochronng
14 Bazafadujgca
15 Baza czyszczaca
(opis w osobnej instrukcji obstugi)
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Uwaga: Zawarto$¢/dostepno$¢ nasadek
moze sig rozni¢ w zaleznosci od modelu/kraju.

llustracje ukazujace sposdb
uzycia
A/B  kadowanie/Akumulator
C a. Niski poziom natadowania
b. Praca bezprzewodowa
Uzytkowanie
Golenie
Korzystanie z nasadek
Blokada podrézna
Wymiana folii
Automatyczne czyszczenie
Czyszczenie rgczne
Klapka
Wymiana akumulatora

XTI OGTMMOOO
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Cesky
Tento navod si peclivé procététe, obsahuje
dulezité bezpecénostni informace. Navod
uschovejte pro pripadné pouziti v
budoucnu.
Upozornéni

M  Tento pfistroj je vhodny

pro Cisténi pod tekouci

vodou a pouZivani ve vané
nebo ve sprSe. Z bezpeé-
nostnich diivod( smi byt
pouzivan pouze bez pripo-
jeni k elektrické siti.
Pred Cisténim strojku pod
vodou ho vypojte z elektrické
sité.
Napéjeci zdroj, nabijeci stojanek a Cistici
stanici uchovavejte v suchu.
Vas pristroj je vybaven bez-
pecnostnim nizkonapét'ovym
sitovym adaptérem. Nevyme-
nujte ani nerozebirejte Zadnou
z jeho soucasti, predejdete tak
urazu elektrickym proudem.
PouZivejte pouze dodany
sitovy adaptér Braun typu
D{ 492.

Nepouzivejte, je-li pristroj nebo jakykoli nasta-
vec poskozen. Pristroj neotvirejte!
Vestavéné dobijeci baterie
m{iZe vyménit pouze autorizo-
vané servisni centrum Braun.

Déti starsi 8 let a osoby se sni-
Zenou fyzickou pohyblivosti,
schopnosti vnimani €i mental-
nim zdravim a osoby bez zku-

Senosti nebo odpovidajiciho
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poveédomi smi tento spotrebiC
pouzivat pod dohledem nebo
po obdrZeni pokyn( k jeho
bezpeCnému pouzivani a
seznameni se S moznymi
riziky.

Je-li pfistroj dodavan s nastav-
cem na zastfihovani vlas, ke
stfihani vlasu jej mohou pod
dohledem pouzivat déti starSi
3 let.

Davejte pozor, aby déti pristroj
nepouZzivaly na hrani. Cisténi a
udrzbu pristroje nesmi prova-
dét déti.

Pozornost

Doporu€ovana teplota okoli pro nabijeni je
5°C az 35 °C a pro ukladani a holeni 15 °C az
35°C.

Nevystavujte holici strojek dlouhodobé tep-
lotam presahujicim 50 °C.

Karta¢ (03-BR) se nesmi pouZivat na poskoze-
nou nebo podrazdénou pokoZku nebo na rany.
Vyskytne-li se podrazdéni pokozky, pouZivani
ihned preruste.

Vyhnéte se pfimému kontaktu s oCima a linii
vlasu.

Zastrihovac pro péci o télo (06-BDT) se smi
pouZzivat v intimnich oblastech pouze v kombi-
naci s hfebenovym nastavcem.

Pristroj pouZivejte pouze k uréenému tcelu.

Z hygienickych dlvodt tento pristroj nesdi-
lejte s dalSimi osobami.

Jak se holit

Umistéte hlavu holiciho strojku kolmo

k pokoZce tak, aby s ni vSechny holici prvky
mély plny kontakt.

Holte se ptimymi pohyby proti sméru rlistu
voustll tam a zpét.
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Jak Cistit
Po kaZzdém pouZiti p&ny nebo gelu je tfeba
kazetu s planZetou a pristfihovacem vycistit pod
horkou tekouci vodou.
Holici strojek zapnéte a vyplachuite jej az do
odstranéni vSech usazenych necistot.
P¥i pravidelném mokrém ¢isténi jednou tydné
aplikujte na kazetu s holici planZetou
a pristfihovatem / hlavu zastfihovace kapku
jemného strojniho oleje (neni soucasti baleni).
Kartac (03-BR) je tfeba vycistit pod studenou

tekouci vodou po kazdém pouZiti.
[ ]

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi
nelikvidujte tento vyrobek s béznym
domovnim odpadem, ale odevzdejte
jej k recyklaci na sbérné misto elek-
trického odpadu zfizené ve vasi zemi.

MUiZe se bez upozornéni ménit.

Popis

1 Kazeta s planZetou a pristfihovatem 54B
2 Tlacitko zap./vyp.
3 Tlagitko prepinani rezim(
> ReZim holeni (zapnuty holici strojek)
Pro zvoleni preferovaného rezimu holeni:
- Standardni rezim
- ReZim turbo
UloZen je posledni zvoleny rezim holeni.
4 Displej
- ReZim turbo
- Indikator vymény planZety
- Indikator cestovniho zdmku
- Indikator Cistici stanice
- Indikator slabé baterie / bez§ilrového
pouZiti
- Stavova LED / Indikator baterie
Zasuvka
Zdroj napéjeni
Pouzdro
Ochranny nastavec
Presny zastfihova¢ 02-PT
0 Zastfihovac voust 05-BT
s htebeny (1/2/3/5/7 mm)
11 Zasttihovac pro pédio télo 06-BDT
s hfebeny (1 mm = citlivy / 3 mm)
12 Zasttihovac vous( 08-3DBT pro
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vzhled tfidenniho strnisté
se 4 x 2 htebeny (0,5 - 2,3 mm)
13 Kartac k ¢isténi obliceje 03-BR
s ochrannym nastavcem
14 Nabijeci stojanek
15 Cistici stanice
(popis ve zvlastnim navodu k pouZiti)

Poznamka: Obsah/dostupnost nastavcl se
mUZe lisit podle modelu a zemé.

Nazorné ukazky pouziti

A /B Nabijeni/Baterie

a. Nizka aroven nabiti
b. BezSrilrové poufZiti
Pouziti

Holeni

Pouzivani nastavcu
Cestovni zamek
VVyména planZety
Automatické ¢isténi
Manualni ¢isténi
Klapka

Vyména baterie

XECIOMMUOUOO
Z° oYl

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto
spotiebice je 63 dB(A), coZ predstavuje
hladinu A akustického vykonu vzhledem na
referencni akusticky vykon 1 pW.

Slovensky

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoze
obsahujui bezpeénostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste siich mohli
preéitat’ aj v buducnosti.

Upozornenie

M Pristroj je mozné umy-

vat’ pod teCucou vodou

a pouzivat’ ho vo vani alebo v
sprche. Z bezpe€nostnych
doévodov je ho mozné pouzi-
vat’len s odpojenym napa-
jacim kablom.

Pred pouZivanim holiaceho
strojCeka s vodou ho odpojte
od napajacieho zdroja.
Uchovavajte zdroj napajania, nabijaci stojan
a Cistiacu stanicu v suchu.

Vas pristroj je vybaveny bez-
peCnostnym nizkonapat'ovym
sietovym adaptérom.

So ziadnou ¢ast'ou kabla
neodborne nemanipulujte ani
ho nevymienajte, aby ste sa
vyhli riziku zasahu elektrickym
prudom.

PouzZivajte iba zdroj napajania
typu D1 492 od spoloc-
nosti Braun.

AK je spotrebi¢ alebo nadstavec posSkodeny,
nepouZzivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!
Zabudované nabijatelné baté-
rie mozu byt vymenené len v
autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Braun.

Otroci, stari 8 letin vet, ter
osebe z zmanjSanimi teles-
nimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in znanja
lahko napravo uporabljajo
samo pod nadzorom, razen Ce
so bile poucene o varni upo-
rabi naprave in razumejo
nevarnosti, povezane z njeno
uporabo.

Ak sa spotrebiC dodava spolu s
nadstavcom na strihanie vla-

sov, mOzu ho na strihanie vla-
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sov pod dohlfadom pouZzivat’
deti od 3 rokov.

Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Cistenie a udrzbu by
nemali vykonavat’ deti.

Pozor

Odporucana okolita teplota na nabijanie je
5°C az 35 °C, na skladovanie a holenie je 15 °C
az35°C.

Nevystavujte holiaci strojcek dlhsi ¢as teplo-
tam vys8im ako 50 °C.

Kefka (03-BR) sa nesmie pouZzivat’' na posko-
denu alebo podrazdenu pokoZzku alebo na
rany.

Ak sa objavi podrazdenie pokoZky, preruste
pouZivanie.

Vyhnite sa priamemu kontaktu s o¢ami a liniou
vlasov.

Zastrihavac na telo (06-BDT) sa smie v intim-
nych partiach pouzivat'iba s hreberiovym
nadstavcom.

Spotrebi¢ pouZivajte len na ucel, na ktory je
urceny.

Z hygienickych pri€in sa o spotrebi¢ nedelte s
inymi osobami.

Ako sa holit’

Umiestnite hlavicu holiaceho strojéeka kolmo
k pokoZke, aby boli vietky holiace prvky v upl-
nom kontakte s pokoZkou.

Holte sa proti smeru rastu fuzov priamymi
pohybmi tam a spat’.

Ako ho éistit’

Kazetu s planZetou a ¢epelou je potrebné distit’
pod hortcou te¢ucou vodou po kazdom pouZiti
peny alebo gélu.

Holiaci strojcek zapnite a oplachujte, kym
neodstranite vietky zvysky.

Ak holiaci strojcek pravidelne Cistite vodou, raz
za tyZden naneste na kazetu s planZetou

a Cepelou/hlavicu zastrihdvaca kvapku oleja
uréeného na jemnu mechaniku (nie je st¢ast'ou
balenia).
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Kefku (03-BR) je potrebné istit’ pod studenou

te€ucou vodou po kazdom pouziti!

Tento pristroj obsahuje batérie a/
alebo recyklovatelny elektronicky
odpad. V zaujme ochrany Zivotného
prostredia pristroj nelikvidujte s
domovym odpadom, ale ho odo-
vzdajte na zbernom mieste pre elek-
tronicky odpad.

Informéacie sa méZu zmenit’ bez upozornenia.

Popis

1 Kazeta s planZetou a ¢epelou 54B
2 Tlacidlo on/off (zap./vyp.)
3 Tladidlo rezimu
> ReZim holenia (holiaci strojcek
zapnuty)
Vyber poZadovaného rezimu holenia:
- Standardny rezim
- Turbo reZim
Posledny vybrany reZim holenia sa uloZi.
4 Displej
- Turbo rezim
- Indikator vymeny planZety
- Indikator cestovnej zamky
- Indikator Cistiacej stanice
- Indikator nizkej Urovne nabitia batérie/
bezdrétového pouZitia
- Stav LED / Indikator stavu batérie
Napéjacia zasuvka
Zdroj napajania
Puzdro
Ochranny kryt
Presny zastrihava¢ 02-PT
0 Zastrihavac brady 05-BT
s hrebenimi (1/2/3/5/7 mm)*
11 Zastrihavag na telo 06-BDT
s hrebenmi
(1 mm = na chulostivé partie / 3 mm)
12 Zastrihavac brady 08-3DBT pre
vyvazeny vzhlad 3-diiového strniska
50 4 x 2 hreberimi (0,5 - 2,3 mm)
13 Kefka na Cistenie tvare 03-BR
s chrannym krytom
14 Nabijaci stojan
15 Cistiaca stanica
(podrobnosti v samostatnej UP)
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Poznamka: Obsah/dostupnost’ nadstavcov
sa mdZe liSit’' v zavislosti od modelu/krajiny.

Ukazky pouZitia
A. /B Nabijanie/Batéria
a. Nizka aroven nabiti
b. Bezdrotové pouZivanie
Pouzitie
Holenie
Pouzitie nadstavcov
Cestovna zamka
Vlymena planZiet
Automatické Cistenie
Manualne &istenie
Klapka
Vlymena batérie

O3
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Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spot-

rebi¢a je 63 dB(A), €o predstavuje hladinu A
akustického vykonu vzhladom na referencny
akusticky vykon 1 pW.

Magyar

Olvassa el ezeket az utasitasokat, mert
biztonsagi informacidkat tartalmaznak.
Orizze meg 6ket, mert késobb sziiksége
lehet rajuk.

Figyelmeztetés

¥ Akészulék tisztithatd

vizsugar alatt, illetve

hasznalhato kadban vagy
zuhany alatt is. Biztonsagi
okokbol csak vezeték nélkiil
miikodtethetd.
Vizzel torténd hasznalat elbtt
valassza le a borotvat az elekt-

romos halézatrol.
Tartsa szarazon a tapegységet, a toltdallvanyt
és atisztitoegyseget!

A készulék biztonsagi érintésvé-

delmi torpefesziiltségli (SELV)
tapegyseggel rendelkezik.

Az aramiités elkertlése érde-
kében, ne cserélje vagy ala-
kitsa at a készulék alkatré-
szeit!

Kizarolag a mellékelt Braun
D 492 tipusu tapegysé-
get hasznalja.

Ne haszndlja, ha a késziilék vagy barmely
tartozéka sértilt! Ne nyissa fel a késziiléket!

A beépitett tolthetd akkumula-
torok cseréjét kizarolag a Braun
szervizkOzpont végezheti!

A késziiléket 8 éven fellili gyer-
mekek, illetve mozgasszervi,
erzékszervi vagy ertelmi fogya-
tékkal el6 vagy tapasztalatlan
személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, vagy
olyan esetben, ha el6tte elma-
gyaraztak nekik a készullék biz-
tonsagos kezelésének maodjat,
€s megértették a hasznalattal
fellépd kockazatokat.

Ha a készllék rendelkezik haj-
vago tartozékkal, akkor 3 évnél
idésebb gyermekek is hasznal-
hatjak, felnott felugyelet
mellett.

A készulekkel gyermekek nem
jatszhatnak! A tisztitast és kar-
bantartast gyermekek nem
vegezhetik!
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Figyelem

Atoltést 5-35 °C kdzotti hdmeérsékleten, a
tarolast és borotvalkozast pedig szobahémér-
sékleten (15-35 °C) javasolt végezni.

A késziiléket ne tegye ki hosszabb ideig
50°C-nal magasabb hémérsékletnek.

A kefét (03-BR) ne hasznalja sérlilt, irritalt
vagy sebes béron!

Borirritacio esetén ne hasznalja tovabb a
késziiléket!

Ne érjen a késziilék kdzvetleniil a szemhez
vagy a hajvonalhoz!

AtestszOrzetvago (06-BDT) kizardlag a fésis
tartozékkal hasznalhaté az érzékeny
terlileteken!

A késziiléket kizarolag az eredeti rendelteté-
sének megfeleléen szabad hasznalni!
Higiéniai okokbol ne hasznalja tobb személy
ugyanazt a késziiléket!

Utmutato a borotvalkozashoz

Tartsa a borotvafejet a béréhez 90°-0s sz6g-
ben gy, hogy minden vagdelem teljesen
érintkezzen a borrel.

Borotvalkozzon a sz6rszalndvekedés iranyaval
ellentétesen, egyenes, el6ére-hatra iranyuld
mozdulatokkal.

Utmutaté a tisztitashoz

A szita- és vagokazettat minden egyes borotva-
habbal, illetve -zselével torténd hasznalatot
kdvetéen meg kell tisztitani forrd, folyo viz alatt.
Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az
Oblitését, amig az dsszes lerakodast el nem
tavolitotta.

A hagyomanyos vizes tisztitas esetén hetente
egyszer cseppentsen egy csepp konnyl gép-
olajat a szita- és nyiroegység/szakallvago tete-
jére (az olajat kiilén kell megvasarolnia).
Akefét (03-BR) minden egyes hasznalat utan
meg kell tisztitani hideg, folyo viz alatt.

Atermék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithat6 elektromos hulla-
dékot tartalmaz. A kdrnyezet
védelme érdekében ne dobja haz-
tartasi hulladékba, hanem ujrahasz-
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nositas céljabdl vigye a kijeldlt elektromos
hulladékgyjté pontra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

A késziilék leirasa

1 Szita- ésvagokazetta 54B
2 Be-/kikapcsologomb
3  Uzemmod gomb
> Borotvalkozasi izemmad (borotva
bekapcsolva)
Valassza ki a kivant borotvalkozasi modot:
- Normal moéd
- Turbé méd
A késziilék meg06rzi az utoljara kivalasztott
borotvalkozasi modot.

4 Kijelzd

- Turbé méd

- Szitacserejelz6

- Utazozarjelzd

- Atisztitoegység jelzbje

- Alacsony toltottség/vezeték nélkdili

hasznalat jelz6je

- Allapotjelzé LED / Akkumulatorjelzd

Tapcsatlakozo

Tapegység

Neszesszer

Védokupak

Precizios trimmel® 02-PT

0 Szakallvago 05-BT

féstikkel (1/2/3/5/7 mm)

11 Testszoérzetvago 06-BDT
féstikkel (1 mm=érzékeny/3 mm)

12 Szakallvago 3 napos borostahoz 08-3DBT
az egyenletes 3 napos borostas kiils6ért
4x2 féstivel (0,5-2,3 mm)

13 Arctisztito kefe 03-BR véddkupakkal

14 Toltballvany

15 Tisztitoegység (leiras kilon utmutatéban)
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Megjegyzés: A doboz tartalma, illetve a
tartozékok elérhetdsége modellenként/
orszagonkeént eltérhetnek.

A hasznalat bemutatasanak
illusztracioi
A./B. Toltés / Akkumulator

C. a. Alacsony toltottség
b. Vezeték nélkiili hasznalat



Hasznalat
Borotvalkozas
Tartozékok hasznalata
Utazozar

Szitacsere
Automatikus tisztitas
Kézi tisztitas

Fedél
Akkumulatorcsere

XECIOMMUOUOUO
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Hrvatski

Ove upute procitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti. Zadrzite ih za
buduéu referencu.

Upozorenje

M Ovaj je uredaj pogodan

za Ciscenje tekucom

vodom i uporabu u kadi ili pod
tuSem. Zbog sigurnosnih
razloga smije se upotreblja-
vati samo bez kabela.
Prije upotrebe aparata za brija-
nje pod vodom iskljuCite ga iz
napajanja.
Kabel za napajanje, stalak za punjenje i jedi-
nicu za GiS¢enje odrZavajte suhima.
Uredaj ima napajanje s ugrade-
nim transformatorom (sigurno-
sno ekstra niski napon).
Nemoijte mijenjati ili neovla-
Steno dirati neki njegov dio jer
postoji opasnost od elektriCnog
udara. Koristiti samo s isporu-
¢enim Braunovim prikljucnim
kabelom tip D} 492.

Ne upotrebljavajte ako je uredaj ili bilo koji
dodatak oStecen. Ne otvarajte uredaj!
Ugradenu punjivu bateriju
smije mijenjati samo ovlasteni

Braunov servisni centar.

Ovaj aparat mogu upotreblja-
vati djeca starija od 8 godina
te osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima, kao i osobe
koje nemaju prethodno
dostatno iskustvo i znanje,
pod uvjetom da su pod nadzo-
rom odrasle osobe ilidaim je
objasnjeno kako se aparat
upotrebljava na siguran nacin
tako da u potpunosti razumiju
moguce rizike prilikom
upotrebe.

Ako je uredaj opremljen nastav-
kom za SiSanje, djeca u dobi od
3 godine i starija, mogu ga upo-
trebljavati za SiSanje uz nadzor.
Djeca se ne smiju igrati s ure-
dajem. Djeca ne smiju Cistiti ni
odrzavati uredaj.

Paznja
Preporu¢ena temperatura okoli$a u kojem se
uredaj punije od 5°C do 35 °C, za spremanje i
brijanje je od 15°C do 35 °C.
Ne izlaZite aparat temperaturama visim od
50 °C na duZa razdoblja.
Cetkica (03-BR) ne smije se koristiti na ote-
¢enoj ili nadraZenoj koZi ni na ranama.
Dode li do iritacije koZe, prestanite s
upotrebom.
Izbjegavajte izravan dodir s o¢ima i rubom
vlasista.
(06-BDT) mora se koristiti samo s nastavkom
s ¢esljicem.
Uredaj upotrebljavajte samo za predvidenu
namjenu.

45



Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz
higijenskih razloga.

Upute za brijanje

Namijestite brija¢ na koZu pod kutom od

90° tako da svi elementi za brijanje prianjaju
uz kozu.

Brijte u smjeru suprotnom od rasta brade rav-
nim potezima naprijed-natrag.

Upute za ¢iSéenje
Svaki put nakon koristenja pjene ili gela za brija-
nje kazetu s mreZicom i rezacem treba Gistiti
pod mlazom vruce vode.
Ukljucite brijaci aparat i ispirite ga dok se ne
uklone svi ostaci dlacica i povrSinskih stanica
koZe.
Uz redovito ¢iS¢enje vodom, jednom tjedno
nanesite kap blagog strojnog ulja (nije prilo-
Zeno) na kazetu s mrezicom i rezacem / glavu
trimera.

Nakon svake upotrebe &etkicu (03-BR) treba

oprati pod mlazom hladne tekuc¢e vode!

Proizvod sadrZi baterije i/ili
elektronicki otpad koji se moZe reci-
klirati. Kako biste zastitili okoli§, ne
odlazite uredaj s ku¢nim otpadom,
vec¢ ga odnesite na mjesta za priku-
pljanje elektroni¢kog otpada radi recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Opis
1 Kaseta s mreZicom irezatem 54B
2 Prekida€ za ukljugivanje/isklju¢ivanje
3 Gumb za odabir nagina rada
> Nacin brijanja (aparat za brijanje
uklju¢en)
Za odabir Zeljenog nacina brijanja:
- Standardni nacin rada
- Turbo nacin rada
Posljednji odabrani nacin brijanja je
spremljen.
4 Zaslon
- Turbo nacin rada
- indikator zamjene mreZice
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- indikator putnog zaklju€avanja
- indikator jedinice za CiS¢enje
- indikator male napunjenosti / upotrebe
bez kabla
- statusno LED svjetlo / indikator stanja
baterije
uti¢nica
kabel za napajanje
torbica
zastitni poklopac
precizni trimer 02-PT
0 trimer za bradu 05-BT
s ¢esljicima (1/2/3/5/7 mm)
11 trimer za tijelo 06-BDT
s ¢esljicima (1 mm = osjetljiva koZa /
3 mm)”
12 trimer za trodnevnu bradu 08-3DBT za
ravhomjerno podrezanu trodnevnu bradu
s4 x 2 ¢esljica (0,5 -2,3 mm)
13 Cetkica za ¢iSéenje lica 03-BR
s nastavkom za zastitu
14 stalak za punjenje
15 jedinica za Cis¢enje
(opis u drugim uputama)
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Napomena: SadrzZaj/dostupnost nastavaka
moZe se razlikovati ovisno 0 modelu/drZavi.

llustracije upotrebe

A./B. Punjenje/baterija

C a. Niska razina napunjenosti
b. BeZitna upotreba

D. Upotreba

D.I  Brijanje

D.II  Upotreba nastavaka

E. Putna blokada

F. Zamjena mreZice

G Automatsko Ciscenje

Rucno Cis¢enje

J. Preklop

K. Zamjena baterije

Slovenscéina

Preberite celotna navodila za uporabo,
saj vsebujejo pomembne varnostne
informacije. Shranite jih za poznejso
uporabo.



Opozorilo

M Napravo lahko distite

pod tekoCo vodo in jo

uporabljate v kadi ali pod
tuSem. Zaradi varnosti lahko
napravo uporabljate samo
brez kabla.
Pred CiSCenjem z vodo brivnik
odklopite iz napajanja.
Napajalnik, stojalo za polnjenje in Cistilna
postaja morajo ostati suhi.
Naprava ima napajalnik z var-
nostnim transformatorjem
(«Safety Extra Low Voltage»).
Vizogib nevarnosti elektric-
nega udara ne posegajte v
napravo in ne menjavajte nje-
nih delov. Uporabite samo
priloZeni napajalnik Braun
D} 492.

Naprave ne uporabljajte, e je poSkodovana ali
Ce je poSkodovan kateri koli izmed nastavkov.
Ne odpirajte naprave!

Vgrajene baterije, ki omogo-
¢ajo polnjenje, lahko zamenja
samo pooblasceni servisni
center Braun.

Otroci, stari 8 let in veg, ter
osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSen;j in znanja lahko
napravo uporabljajo samo pod
nadzorom, razen Ce so bile
poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti,
povezane z njeno uporabo.

Ce naprava vkljuguje nastavek
za prirezovanje las, jo lahko v ta
namen pod nadzorom odrasle
osebe uporabljajo otroci od 3.
Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci naprave ne smejo
Cistiti in vzdrZevati.

Pozor

Priporo€ena temperatura prostora za polnje-
nje brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in
britje pa od 15 °C do 35 °C.«

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad
50 °C za daljsi ¢as.

Krtac¢e (03-BR) ne uporabljajte na poskodo-
vani ali razdraZeni koZi ali na ranah.

Ce pride do drazenja koZe, prekinite z
uporabo.

Izogibajte se neposrednemus stiku z o€miin
lasmi.

Prirezovalnik za telo (06-BDT) lahko na obc&u-
tljivih delih uporabite samo z nastavkom za
glavnik.

Napravo uporabljajte le v skladu z njenim
predvidenim namenom.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne poso-
jajte drugim osebam.

Navodila za britje

Glavo brivnika poloZite na koZo pod kotom
90° tako, da so vsi brivni elementi v polnem
stiku s koZo.

Brado z ravnimi gibi nazaj in naprej obrijte v
nasprotni smeri rasti dlak.

Navodila za ¢iSéenje
Po vsaki uporabi s peno ali z gelom morate
kaseto s folijo in rezalnikom oCistiti pod vroco
tekoCo vodo.
Vklopite brivnik in spirajte, dokler ne odstranite
vseh ostankov.
Pri rednem €is€enju z vodo na kaseto s folijo in
rezalnikom/glavo prirezovalnika enkrat
tedensko nanesite kapljico lahkega strojnega
olja (ni priloZzeno).
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S&etko (03-BR) po vsaki uporabi oistite pod

hladno teko€o vodo!
[ |

Izdelek vsebuje baterije in/ali
elektricne odpadke, ki jih je mogoce
reciklirati. Ne zavrzite ga med obi-
Cajne gospodinjske odpadke, tem-
ve¢ ga za namen recikliranja posre-
dujte v zbirni center za elektri€ne in
elektronske odpadke v vasi drzavi.

PridrZzujemo si pravico do sprememb brez
predhodnega obvestila.

Opis
1 Kaseta s folijo in rezalnikom 54B
2 Gumb za vklop/izklop
3 Gumb nacina delovanja
> Nagin britja (brivnik vklju&en)
Za izbiro Zelenega nacina britja:
- Standardni nacin
- Turbo nacin
Zadnji izbran nacin britja je shranjen.
4 Zaslon
- Turbo nacin
- Indikator za zamenjavo folije
- Indikator za zaklepanje med
prenosom
- Indikator Cistilne postaje
- Indikator prazne baterije/za brezzi¢no
uporabo
- Stanje LED / Indikator baterije
Napajalni vhod
Napajalnik
Etui
Zascitni nastavek
Natan&no rezilo 02-PT
0 Striznik za brado 05-BT
z glavnicki (1/2/3/5/7 mm)
11 Striznik za telo 06-BDT
z glavnicki (1 mm = ob&utljivo/3 mm)
12 StriZnik za tridnevno brado 08-3DBT za
videz enakomerne tridnevne brade
z glavnicki 4 x 2 (0,5-2,3 mm)
13 Scetka za ¢isCenje obraza 03-BR
z za&¢itnim nastavkom«
14 Stojalo za polnjenje
15 Cistilna postaja
(opis v lo€enem uporabniSkem vmesniku)
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Opomba: Vsebina/razpoloZljivost nastavkov
se lahko razlikuje glede na model/drzavo.

llustracije uporabe

A. /B Polnjenje/baterija

a. Nizko stanje napolnjenosti
b. Brezzi¢na uporaba
Uporaba

Britje

Uporaba nastavkov

Gumb za zaklepanje med prenosom
Zamenjava folije

Samodejno &iscenje

Roc&no €iscenje

Poklopec

Zamenjava baterije
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Tiirkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir
bicimde okuyun. Kullanma talimatlan
giivenlikle ilgili bilgiler icermektedir.
ileride ihtiya¢ duydugunuzda okumak
lizere saklayin.

Uyan
Bucihaz, akan su

altinda temizlemeye ve

banyo veya dusta kullanima

uygundur. Giivenlik sebeple-

rinden dolayi yalnizca kab-

losuz olarak calistirilabilir.

Tiras makinesini suda kullan-

madan once figini cekin.
Guc kaynagini, sarj standini ve temizleme
istasyonunu kuru tutun.

Cihaziniz Ekstra Duslk Voltaj
icin guvenlik saglayan adaptor
icerir. Elektrik carpma riskin-
den kacinmak igin lutfen
degistirmeyiniz veya herhangi



bir parcasi ile oynamayiniz.
Yalnizca cihazla birlikte verilen
D{ 492 kodlu Braun giic
kaynagini kullanin.

Cihazin veya herhangi bir atagmanin hasar
gormesi halinde kullanmayin. Cihazi agmayin!
Dahili sarj edilebilir bataryalar
yalnizca yetkili Braun Servis
merkezi tarafindan
degistirilebilir.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuk-
lar tarafindan kullanilabilir.
Fiziksel, duyusal ve zihinsel
kapasitesi kisith veya deneyimi
ve bilgisi olmayan kisiler;
gOzetim altinda ya da cihazin
guvenli kullanimi hakkinda
bilgilendirildikten ve yanlis kul-
lanimi durumunda olusabile-
cek zararlar kavradiktan sonra
cihazi kullanabilirler.

Cihazin sac kesim atagmani ile
verilmesi durumunda, cihaz,
gbzetim altinda 3 yas ve Uzeri
cocuklar tarafindan sag kesim
amaciyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamali-
dir. Temizleme ve bakim islem-
leri, gozetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan
yapilmamalidir.

Dikkat

Ortam sicakliginin sarjicin 5 “Ciile 35 °C, sak-
lama ve tiras iin 15 °C ile 35 °C arasinda
olmasi tavsiye edilir.

Cihazi, uzun siire 50 °C’den yliksek sicaklik-
lara maruz birakmayin.

Firca (03-BR), zedelenmis veya tahris olmus
cilt ya da yaralar (izerinde kullanilmamalidir.
Cilt tahrisi meydana gelirse kullanmayi birakin.
Gozlerle ve sac cizgisine direkt temasindan
kacinin.

Vicut icin dizeltici (06-BDT), hassas bolge-
lerde yalnizca tarak atagmani ile birlikte
kullaniimalidir.

Cihazi yalnizca planlanan amacina yonelik
kullanin.

Hijyenik sebeplerden dolayi cihazi baskalariyla
paylasmayin.

Nasil tiras edilir

Tiras bashgini, tiras icin gerekli tum parcalar
ciltle temas halindeyken cildinize dogru 90°
actyla konumlandirin.

Sakal yoniniin tersine dogru, diiz, geri ve ileri
hareketlerle tiras olun.

Nasil temizlenir

Folyo ve kesici kaset, koplk veya jel kullanimi
sonrasinda akan sicak su altinda
temizlenmelidir.

Tirag makinesini calistirin ve tim kalintilar
temizleninceye kadar durulayin.

Diizenli su ile yapilan temizlikle, haftada bir
Folyo ve Kesici Kaset / diizeltici baslik tizerine
bir parca ince makine yagi (dahil degildir)
damlatin.

Bu Grun, pil ve/veya geri
donustlrtlebilir elektrikli atik
icerir. Cevresel korumaicin, evsel

Firca (03-BR) her kullanim sonrasi akan soguk
su altinda temizlenmelidir!

atiklarla birlikte atmayin ancak

geri donlsum icin bolgenizdeki elekt-

rikli atik donustiirme merkezlerine goturin.

Bu bilgiler bildirim yapiimadan degistirilebilir.
Tanim

1 Folyo ve kesici kaset 54B
2 Acma/kapama butonu
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3 Mod butonu
> Tirag modu (Tiras makinesi agik)
Tercih edilen tirag modunu segmek igin:
- Standart mod
- Turbo mod
En son secilen tiras modu kaydedilir.
4 Ekran
- Turbo mod
- Folyo degistirme gostergesi
- Seyahat kilidi gostergesi
- Temizleme istasyonu gostergesi
- Diislik sarj / kablosuz kullanim
gOstergesi
- Durum LED’i / Batarya gostergesi
Glc soketi
Glc kaynagi
Canta
Koruyucu kapak
Hassas diizeltici 02-PT
0 Sakal diizeltici 05-BT
taraklarla beraber (1/2/3/5/7 mm)
11 Vicut icin dizeltici 06-BDT
taraklarla beraber
(1 mm = hassas /3 mm)
12 3 ginliik sakal diizeltici 08-3DBT
esit dagihmh 3 gunliik bir sakal gérinimu
icin 4 x 2 taraklarla (0,5 - 2,3 mm) beraber
13 Yiz temizleme fircasi 03-BR
koruyucu kapakli
14 Sarj standi
15 Temizleme istasyonu (tanimicin ayrica
kullanma kilavuzuna bakin)

= ©Oo0o~NOO,

Not: igerik / ek pargalarin uygunlugu modele
/ ulkeye gore degiskenlik gosterebilir.

Kullanim icin resimli aciklamalar
A./B. Sarjetme /Batarya

C a. Distk sarj / b. Kablosuz kullanim
D. Kullanim

D.I  Tiragsetme

D.II  Ekparcalarin kullanimi

E. Seyahat kilidi

F. Folyo degisimi

G Otomatik temizleme
Elle temizleme

J. Kapak

K. Batarya degisimi

AEEE Yonetmeligine uygundur.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émri
5yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme
kurulusu:

Braun GmbH
Frankfurter Strasse 145
61476 Kronberg / Germany

ithalatgi Firma: Procter & Gamble Tiiketim
Mallar Sanayi A.S. Nida Kule - Kuzey,
Barbaros Mahallesi Begonya Sokak No:3
34746 Atasehir, istanbul tarafindan ithal edil-
mistir. P&G Tiiketici iliskileri: 08502200911
Wwww.pg.com.tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipl oldugunun anlasiimasi durumunda
tiiketici, 6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi Hak-
kinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a) Sozlesmeden dénme,

b) Satig bedelinden indirim isteme,

c) Ucretsiz onariimasini isteme,

¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilme-
sini isteme, secimlik haklarindan birini
kullanabilir.

Tlketici; sikayet ve itirazlart konusundaki bas-
vurularini Tuketici Mahkemelerine ve Tiketici
Hakem Heyetlerine yapabilir.

Yetkili servis istasyonlarimiz ve yedek parca
malzemelerinin temin edilecegi yerlere iligskin
glncel bilgiye, internet sitemizden veya Tiike-
tici Hizmetleri Merkezimizi arayarak ulagabilir-
siniz. tr.oraun.com/tr-tr

Tum yetkili servis istasyonu bilgileri, Bakanlk
tarafindan olusturulan Servis Bilgi Sisteminde
yer almaktadir.

Romana

Cititi aceste instructiuniin intregime,
deoarece contin informatii privind
siguranta. Pastrati-le pentru consultari
viitoare.

ATENTIE
¥ Acest aparat este adec-
vat pentru curatare sub



jet de apa si utilizare in cada
de baie sau la dus. Din motive
de siguranta, acesta poate
fi utilizat numai fara cablu.

Deconectati aparatul de ras de
la‘incarcator inainte de a-I
folosi cu apa.

Mentineti incarcatorul, suportul de alimentare
si statia de curdtare uscate.

Aparatul dumneavoastra este
furnizat impreuna cu un incar-
cator plug-in cu tensiune foarte
scazutd, pentru siguranta.

Nu schimbati si nu modificati
nicio componenta a acestuia,
pentru a preveni riscul de elec-
trocutare. Utilizati doar surse
de alimentare Braun tipul

D{ 492

A nu se utiliza daca aparatul sau orice acceso-
riu este deteriorat. Nu deschideti aparatul!
Acumulatorii integrati pot fi
inlocuiti doar la un centru de
service Braun autorizat.

Acest aparat poate fi utilizat
de catre copiii cu varsta de
peste 8 ani, de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, precum
Si de céatre persoanele lipsite
de experienta si cunostintele
necesare, cu conditia sa fie
supravegheate, sa primeasca
instructiuni privind utilizarea
n siguranta a aparatului si sa
nteleaga posibilele riscuri.

Daca aparatul este prevazut cu
un accesoriu de tuns, acesta
poate fi folosit in scopul taierii
parului de catre copiii cu var-
stancepand cu 3 ani, sub
supraveghere.

Copiii nu trebuie sa se joace
cu acest aparat. Curatarea si
intretinerea nu se vor efectua
de catre copii.

Atentie

Temperatura ambientald recomandata pentru
ncdrcare este de 5 °C si 35 °Ciar pentru
depozitare si barbierit este cuprinsa intre
15°Csi35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari
de 50 °C pentru perioade lungi de timp.

Peria (03-BR) nu trebuie utilizata pe piele
deteriorata sau iritatd sau pe rani.

Dacd pielea se iritd intrerupeti utilizarea.
Evitati contactul direct cu ochii si linia parului.
Folositi capatul de tuns corporal (06-BDT)
doar impreuna cu pieptene in zonele delicate.
Utilizati aparatul numai in scopul destinat.

Din motive de igiend, nu Tmprumutati acest
aparat altor persoane.

Cum sa va barbieriti

Pozitionati capatul aparatului de ras la un unghi
de 90’ fata de pielea dvs, astfel incat toate ele-
mentele sa aibd contact complet cu pielea.
Barbieriti-vd In sens opus fatd de directia de
crestere a béarbii, cu miscari drepte, nainte si
Tnapoi.

Cum sl curatati

Caseta lamei si a dispozitivului de tdiere trebuie
curatate sub jet de apa fierbinte dupé fiecare
utilizare cu gel sau spuma de ras.
Porniti aparatul de ras si clatiti pana la
indepartarea tuturor reziduurilor.
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Atunci cand curatati cu regularitate aparatul de
ras sub jet de apa, aplicati o picatura de ulei
industrial usor (neinclus) pe partea de sus a
casetei cu lama si dispozitivului de taiere/
capului de tuns.

Peria (03-BR) trebuie curatata sub jet de apa

rece dupd fiecare utilizare!!

Produsul contine baterii si/sau
deseuri electrice reciclabile.

Pentru a proteja mediul inconjura-
tor, nu aruncati produsul impreuna
cu gunoiul menajer, ci duceti com-
ponentele la punctele de colectare a deseuri-
lor electrice din tara dumneavoastra, in scopul
reciclarii.

Instructiunile se pot modifica fara notificare
prealabild.

Descriere

1 Folie si caseta de taiere 54B
2 Buton de pornire/oprire
3 Buton mod
> Mod de barbierit (aparat de ras pornit)
Pentru a alege modul de barbierit
preferat:
- Modul standard
- Modul turbo
Ultimul mod de bérbierit selectat este
salvat.
4 Afisaj
- Modul turbo
- Indicator schimbare folie
- Indicator blocare la transport
- Indicator statie de curatare
- Indicator baterie descarcata / utilizare
fara fir
- LED status / Indicator baterie
Port alimentare
Incarcator
Saculet
Capac de protectie
Capat pentru tuns de precizie 02-PT
0 Capat pentruingrijirea barbii 05-BT
cu piepteni (1/2/3/5/7 mm)
11 Capat pentru tuns corporal 06-BDT
cu piepteni (1 mm = pentru zone
sensibile/3 mm)

52

= ©oo~NOU

12 Capat pentru ingrijirea barbii de 3 zile
08-3DBT pentru un aspect de barba de
3 zile cu 4 x 2 piepteni (0,5 - 2,3 mm)

13 Perie de curédtare faciald 03-BR
cu capac de protectie

14 Suport de alimentare

15 Statie de curdtare
(descriere in manual de instructiuni
separat)

Nota: Continutul / disponibilitatea accesorii-
lor poate varia in functie de model / tara.

llustratii de utilizare

A./B. Tncarcare / Baterie

a. Baterie scdzuta

b. Utilizare fara fir
Utilizare

Barbierit

Utilizarea accesoriilor
Blocare la transport
Tnlocuire lam3
Curatarea automata
Curdtare manuald
Clapa

Inlocuirea acumulatorilor

(@}

XECIOMMUOO
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Conform Hotdrarii nr. 672 din 19 iulie 2001
privind stabilirea conditiilor de introducere pe
piata a aparatelor electrocasnice in functie de
nivelul zgomotului transmis prin aer, valoarea
de zgomot dB(A) pentru acest aparat este de
63 dB(A).

EAAnVIKG

AwaBaote MANPKG TG 08nyieg, S16TL
neplAauBdavouv TANPoPopiEg yia v
ao@daAeia. PuAatte Tig 0dnyieg ya
HeAAOVTIKN Xp1iom.

MNpoeidomnoinon
¥ AuTr) 1 GUOKEUT| uTopEi
T va kaBapiotei kaTe amnd
TPEXOVUEVO VEPD KOl Va XPNOot-

pomomOei otnv ymaviepa n mv



viou(i€pa. Nna Adyoug acpa-
Agiag, ymopei va xpnotuo-
momnO¢ei pévo aclppara.
[ptv XPNOUOTIONOETE TNV
EVPLOTIKNA pNXavn KE vePO,
anoouvdEoTe ) and Tov

METAOXNUOTIOTH.
Alatnpeite 10 TPOPOSOTIKO, TN BAon dPTIONG

Kat T Baon kabapiopol aTeyva.

AuT) ) ouokeur) eival eEOTIAL-
OMEVN UE KAAGWBIO TTAPOXNC
PEVUATOC TIOAD XaUNANC TAONC.
Mo va ano@OyeTe TUXOV Kiv-
Buvo nAekTponAntiog, unv
OAAGEETE 1] MOPATIOINOETE
Kavéva amod Ta uEPn Tou.

Na xpnowlomoleite pdvo To Tpo-
@060TIKO ¢ Braun DL 492
TIOU TIAPEXETAL UE TNV OUOKEUN.
Mnv xpnoilomnomaeTe T cuokeur], av 1 iblar
Kkamolo eEapTnUd ™G éxet unootel nuid. Mnv
QvOiyeTe TN CUOKEUT)!

Ol EVOWUATOUEVES ETAVAPOP-
TICOMEVEG UTATAPIEG UTTOPOLV
VO QVTIKOTAOTAB0UV HOvVo amnd
€€ovo1060TNUEVO KEVTPO €EL-
mmpé€mong g Braun.

AuTr n ouoKewn pnopei va
xpnowomnoinoei and naldid
TOVAGXIOTOV 8 ETQV, ATOUO E
TIEPIOPIOUEVEC OWUOTIKEC,
al0ONMPIaKES 1} B1AVONTIKEG
IKOVOTNTEG 1) ATOUA XWPIC
EUTIEIPIO KAl YVOOELG, EPOOOV
TOUuG €xel 60Bei emiBAedn ny
08nyieg oxeTIKA pe ) xprion
NG OUOKEUNC ME AOPOAT

TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUC
OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Av n OuOKeLN TTIAPEXETAL UE
eEdpmua yia YpaAibiopa, ymo-
pei va xpnowponomndei yia PoAi-
Slopa anod nadid nAkiog Tou-
Adxiotov 3 €TV Ue emiBAey.

Ta o dev mpémel va nai-
Couv ye ™ ovokeur). To kaBa-
PIOUA KAl 1) ouvTripnon and Tov

XPriom Bev MPéMel va Tpayua-
Tomoleital and nadid.

Mpoooxn

H ouviotopevn Beppokpaaia mepiBaAiovtog
yia popTion eivatanod 5 °C £wg35 °C, eva yia
anoBnkeuon kat Eoplopa anéd 15 °C éwg 35 °C.
Mnv ekBéteTe Vv EUPLOTIKN UNXavr og BePLO-
kpaoieg uhnAoTePEG TV 50°C yia peydAa
XPOVIKG SlooTAuaTa.

H Bolptoa (03-BR) dev mpémet va xpnaotormol-
eltal oe ToAamwpnuévo 1 epediopévo dépuan
AV O€ TIANYEG.

Av ipokOPel epeBIONOG, BlakOPTE TN XPN o).
ATO®UYETE AUEQT ETOMN e TA UATIA KOL TN
YPOUMI TV HOAAIGV.

To trimmer oouatog (06-BDT) mpémnet va xpn-
OLLOTIOLEITAL ATIOKAEIOTIKA [E TO XTEVAKL OTIG
€00i00NTEG TIEPIOKEG.

Xpnotuomnoleite ™ ouokeur LOVO Yia TOUG OKO-
moUG yla Toug omoioug rpoopileTal.

Ma Adyoug vyleviic, Un Lopadeate autr
ouokeun e dAAa droua.

N&g va kavete 10 T€Ae10 E0plopa

TonoBemoTe TV KEPAAN TG EUPLOTIKAG
unxavig oe yavia 90° e 1o 8€ppa oag, Tl
®OoTe 6Aa Ta eEapTuaTa EupionaTog va €pxo-
vtal o€ AN emagn ue 1o §épua.
Zuploteite pe popd avtibe and auTr| mou
PUTPAOVOULV TO YEVIO 00C e EVOEIEG KIVIOEIG
EUTPOC Kal TOW.

53



MNaog va my kabapicete
To obomua mAéypatog & Aenibag xpetdletal
KaBaplopd katw and {eaTtd TPEXOUUEVO VEPD
META MO K&OE Xprion appol 1 TCeA!
Evepyomom|aTe T unxavr) KOUPERATOG Kal
EeBydATe ™ pEXPL va amopakpuvBolv 6Aa Ta
UTIOAEUPOTO.
Me TakTIKO KaBaplopd pe vepo, va
e@apUOCETE Wia ataydva eAappl AGdL
unxavig (6ev nepthaupaverat) néve omy
KOOETA MAEYHOTOG & AeTiBAG / KEPOAT) TNG
unxavig, 1 @opd mv gpdopdda.
H Bovptoa (03-BR) mpémnel va kabapiletat pe
kPO TPpeXOULEVO vePd LETA amod kAOe xpnon!
anoppibete ota andBAnTa Tou o —
TI00, 0AAG TTOPABMATE TO Y1 AVAKD-

KA®QM 010 oNeio GUAAOYTC anoBANTWY NAEKTOL-
KoU €EOTAIOOU TIOU BlaTiBevVTaL 0N XMPA 00G.

To mpoidv mepLéxel unatapieg ry/kat
QAVAKUKAQOIUO andBANTa NAEKTOL-
KoV e€omAlopo0. MNa mv mpooTa-
oia Tov mePIBAANOVTOG, pnv TO

Ynokertal o€ TPOTOTOINaN XWPIg mpoedornoinan.

Nepypagn

1 Z0ompua mAéypatog & Aemibag 54B
2 [AAkTpo evepyormoinong/
QamevePYOToinoNg
3 [MAKTPO TPOYPAUUATOC
> Mpdypapua Eupiopatog
(Evepyorompuévn unxavry)
Mo va emAEEeTe TO EMOLUNTO TIPOYPAUA
EupiopaToc:
- Kavovikd mpoypauua
- Ipriyopo mpdypaupa
To teAeuTaio eAEYUEVO TTPOYPAUU
Eupiopatog anodnkeveTal.
4 066vn
- priyopo mpdypaupa
- ‘EvBeign avtikatdoTtaong mAEYHOToq
- ‘Evbelgn aopdAetag Tagdiov
- ‘EvBeign Bdiong kabaplopon
- ‘Evbelgn xaunAng unatapiag /
aohppamG XProng
- Auyvia LED katdotaong / ‘Evbei€n
umotapiag
54

Yrnoboxr kaAwdiou Tpo@odoTIKOL

TpopodoTikd

Onkn

MpooTateuTiKO KAALUUA

Trimmer akpiBeiag 02-PT

0 Trimmer yia yévia 05-BT

e xrevakia (1/2/3/5/7 mm)

11 Trimmer yia 1o opa 06-BDT
e xtevakia (1 mm = yla evaiodnm
emdepuiba / 3 mm)

12 Trimmer yia yévia 3 nuepav 08-3DBT yia
OMOLOHOPPO |00k pE Yévia 3 NUEPKOV
ue 4 x 2 xrevakia (0,5 - 2,3 mm)

13 BouUptoa kabapiopou npocwmnou 03-BR
€ TPOCTOTEVTIKO KAAUPUA

14 Bdon @dptiong

15 Bdon kabapiopol

(meptypa®n oe GAAO eyxelpiblo)

= ©O©o0~NOU

Inueinon: To neplexduevo / dlabeoudmra
TRV EAPTNHATV eVEEXETAL VO BlapEPEL
QavAAOYQ e TO HOVTEAD / TN Xpa.

Ewdveg xpnong

A./B. ®o6pTion / Mnatapia

C. a. XaunAo emninedo unatapiog
b. Aouppam xpron
Xofon

=0plopa

Xprion TV eEapMUATROV
AopdAela Tagdiov
AvtikatdoTtaon MAEYUATOC
AuTOUOTOG KABOPIOPOG
XelpokivnTog kKabapiopog
Mteplylo

AvtikatdoTaon pnatapiog

XECIOMMUOO
Z° YUt

Buarapckm

MpoueTeTe U3LAN0 TE3N UHCTPYKUNK, TE
cbabpXaT MHGOpMauus 3a 6e30nacHoCT.
Sanasere rv 3a cnpaeka B 6baeLue.

NPEOYNPEXOEHUE
A To3uypen e noaxonsty,
3a NoYMcTBaHe nopg,
Tevalla BoJa 1 3a ynotpeba



BbB BaHa UK NoA, ayLu.
Mopaau cbobpaxeHus 3a
6e3onacHocCT, MOXe Aa ce
ekcnnoaTtupa camo 6e3-
XXWUYHO. V3knoyeTe ypena ot
3axpaHBaHeTo, Npeamn aa ro

n3non3esate € BOAA.
Mopobpxarite 3axpaHBaHETO, MOCTaBKaTa 3a
3apexzaHe 1 CTaHumsTa 3a No4YMCTBAHE Cyxu

Bawwar ypen ce npenocrass
C KOMMEKT kabenn, B KOUTO €
NHTerpupaH TpaHcdopmatop
(Safety Extra Low Voltage).

He 3ameHsinTe nnu nognpa-
BANTE KOATO M [a e OT YacTute
MY, B MPOTMBEH Cly4aMn
CbLUECTBYBA PMCK OT TOKOB
yaap. 3nonsearte camo
npenocTaBeHOTo 3apsaHo
™mn D1 492 o1 Braun.

He nanonagaiite, ako ypeabT Uam NnpucTas-
Karta e nospeaeHa. He oteapsaiire ypeaa!
BrpaueHMTe aAKyMYJ1aTOPHN
6atepun moraT ga 6baaT
3aMeHeHN CaMo OT YMbJIHOMO-
LLlEeH CePBU3EH LLIEHTbP Ha
Braun.

Tosun ypen Moxe na ce
N3MN0N3Ba OT Aela Haf,

8 rogmHn 1 xopa ¢ HaMmaneHu
dU3nYeckn, CETUBHN UNK
YMCTBEHW Bb3MOXHOCTU, UK
Anca Ha onuT 1 3HaHue,
camo ako ca HabnaaBaHu,
NHCTPYKTMpaHu 3a 6e3onac-
HaTa ynoTpeba Ha ypena u

pa3bupaT Bb3MOXHUTE
0MacHOCTH.

Ako ypenbT e cHabaeH ¢

npuc TaBka 3a NoACTPUrBaHe
Ha Koca, TOM MOXe a ce
13Mo0si3Ba 3a NoACTPUrBaHe Ha
Kocara OT eLja Ha Bb3pacT Hap,
3 rogyHn noa HabnaeHve.
Heua He TpsbBa aa urpast ¢
ypena.

MouncTeaHeTo 1 NoTpedbuTen-
ckaTta noaapbXxka He TpsioBa
[a Ce N3BbPLLBA OT AeLa.

BHumaHue

lMpenopbynTenHaTa TemMnepartypa Ha okofHaTa
cpena 3a 6pbcHeHe e 0T 5 °C 0o 35°C, a 3a
cbXpa- HeHue 1 6pbeHeHe - ot 15°C go 35 °C.
He nanaraiite ypega Ha Temnepatypu
nosmcokm ot 50°C 3a NpoABLIKMTENHM NEPU-
0y OT Bpeme.

YeTkata (03-BR) He TpsbBa aa ce 13non3sa
BbpXY YBPEeHa Unu pasapasHeHa Koxa nnm
Ha paHu.

AKO Bb3HUKHE Ipa3HeHe Ha koxaTa, npeycTa-
HoBeTe ynoTpebara Ha ypeaa.

MN36sreaiTe AMpPeKTEH KOHTAKT C O4UTE U
NIMHUSATA Ha KocaTa.

TpumepsT 3a Tan0 (06-BDT) Tpsibea fa ce
13Mo03Ba camo C npucTaskarta rpebeH 3a
[ennKaTHUTE 30HU.

YpenwT cnenga ia ce 13non3ea camo no
npeaHasHaveHve.

OT XUrneHnyHn cbobpaxeHwus He criopensiite
TO3M ypeL C opyrvn niua.

Kak pa ce 6pbcHa

MNMocTtaBeTe GpbCcHeLLaTa rnaea nog brba oT
90° cnpsamo Koxara cu, Taka Ye BCUYKK ene-
MEHTU 32 GPbCHEHE Aa MMAT MbJIEH KOHTAKT C
Koxara.

BpbCcHeTe cpelLly nocokaTa Ha pacTexa Ha 6pa-
[laTa cv C NpaBu ABVXXEHUS HANpea, U Hasag,
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Kak ce nouncreas

nasara TpsbBa aa 6bae noymcTBaHa nog,
ropeLlua Tevallla Boaa cnef Bcska ynotpeba ¢
naHa unu ren.

BkntoyeTte camobpbCHaykaTa 1 1 u3nnakHeTe,
[okaTo 6baaT NpeMaxHaTh BCUHKM OCTaTbLM.
IMpv pefoBHO NOYMCTBAHE HA caMoBpPBLCHAY-
KaTa C BOZa, BeIHbX B cegMuLaTta cnaramte
e[lHa Karnka s1eko MalwMHHO Macso (He e BKITo-
YEHO B KOMMJIEKTA) BbPXY MpeXMyKaTa/ rna-
BaTa Ha Tpumepa.

YeTtkara (03-BR) Tpsibea aa ce nouncraea

nopa, xnajKa Tevalla Boaa cnef, BCsko
n3nonasaHe!

To3u npoayKT cbabpxa 6atepun
N/VnNn eNeKTPUYecKky 0TnagbLm,
KOWUTO MOAJIeXaT Ha PELVKIN-
paHe. C uen ona3saHe Ha OKoJ-
HaTa cpefa He U3XBbpAsnTe
ypena c butoBuUTe OTNaabLK, aro
npefasanTe B NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha
enekTpyyeckn oTnaabLm BbB Bawara
Ibpxasa.

Moanexw Ha npoMeHy 6e3 Npean3BecTye.

OnucaHue

1 Mpexa n 6pbcHella kaceTa 54B
2 ByTOH BKN./W3KJ.
3 ByTOH 3a pexum
> Pexum Ha OpbCHeHe
(CamobpbcHaykaTa e BKIloueHa)
Mpu n360p Ha NPEaNOYUTAHUS PEXUM Ha
BpbCHEHE:
- CTaHzapTeH pexunm
- Typ6o pexum
MocnepHuaT n3bpaH pexum Ha 6pbCHeHe
ce 3anameTsiBa.
4 [Oucnnen
- Typ6o pexum
- HgmkaTop 3a cMsHa Ha MpexaTa
- navkaTop 3a 3aknioyBaHe npu
nbTyBaHe
- InankaTop 3a nouyncTeaHe Ha
CTaHuusITa
- HapkaTop 3a HUCHK 3apsa/6e3Xn4YHO
13non3BaHe
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- HamkaTop Ha cbeTosHneTo LED /
WHpmkaTop Ha 6atepusTa

KoHTakT 3a 3axpaHBaHe

3axpaHBaHe

YaHTa

MpennasHa npucraeka

MpeunseH Tpumep 02-PT

0 Tpwmep 3a 6paza 05-BT

¢ rpe6exn (1/2/3/5/7 mm)

11 Tpwumep 3a tano 06-BDT
¢ rpebexn (1 mm = yyBcTBUTENEH / 3 Mm)

12 Tpumep 3a 3-gHeBHa 6pana 08-3DBT 3a
n3psineH narnen Ha 3-aHeBHa 6paga
c4x2rpebeHa (0,5 - 2,3 Mm)

13 Yetka 3a noyncreaHe Ha nmueTo 03-BR
CbC 3aLlMTHA MPUCTaBKa

14 TlocTtaBka 3a 3apexpaaHe

15 ToymcTBalLa cTaHums
(onucaHue B 0TAENHO NOTPebUTENcko
PBKOBOACTBO)

= ©00~NOU

3abenexka: CbabpXaHNeTo/ HaIMYHOCTTa
Ha NpUCTaBKV MOXe fia Bapupa Cropes,
mMopjena/obpxasara.

WUnocTpauum 3a ynotpebara

A. /B 3apexnaHe/6atepus

a. Hucbk 3apag

b. BeaxuyHa ynotpeba
Ynotpeba

BpbcHere

Ynotpeba Ha npucTaBkuTe
3ako4BaHe nNpy NbTyBaHe
MoamsHa Ha MpexuykaTa
ABTOMATUYHO MOYKCTBAHE
Pb4HO noyncTBaHe

Kanak

CwmsHa Ha GaTtepusTa

O]

ACIOMMUOUO
xS oot

Pycckun

PyKkoBOACTBO NO 3KCMyaTaumum

BHMMaTenbHO 03HaKOMbTECH C
NPUBEAEHHbIMU UHCTPYKLMUSMU — OHU
copepxat uidpopmaumio o 6e3onacHoin
akcnnyaTaumuu. XpaHute ux ans
MCMoJIb30BaHus B OyAyLLeM.



BHumaHue

¥ N3penue MOXHO npo-
3 mbisath nofg, NPOTO4HOM
BOJOW 1 UCMOIb30BaTh B BaH-
HoM unu gywe. U3 coobpa-
)XXeHuih 6esonacHocTH, Npu-
60p MoxeT paboTaTb
TONIbKO NPU OTCOEANHEH-
HOM LUHYpe NUTaHUS.
MNepen ncnonb3oBaHNEM
OpUTBbLI B BOJE OTK/IIOYUTE ee
OT CETU NUTaHNS.
XpaHute 610K NUTaHWS, 3aPSAHYIO CTAHLMIO
CTaHUMIO O4NCTKN 1 NOA3aPALaKN B CYXOM MECTe.
3T10T Npnbop obopyaoBaH
6€e30MnacHbIM LUTEMNCESIbHbIM
6710KOM NUTaHNSA CBEPXHN3-
KOro HanpsiXeHus.

Bo n3bexaHue pucka nopaxe-
HUS SNEKTPUYECKNM TOKOM He
3aMEHSANTE N He NoBpeXaanTe
Kakme-nnbo ero aNemMeHThI.
Ncnonb3yinTe ToNbKO npuna-
raembiin 6510k nuTaHms Braun
Tna D{_HC 492,

He ncnonb3oBath B Cyyae NOBPEXAEHNS
YCTPOICTBA UK Kakol-nnbo Hacaaku. He
BCKpbIBaiiTe npndop!

3amMeHa BCTPOEHHbIX akKymy-
NSATOPOB MOXET MPOM3BO-
ANTbCS TONBKO B aBTOPU30-
BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE
Braun.

[aHHbI npnubop MoxeT
MCNOb30BaTLCA AETbMY B
BO3pacTe OT 8 neT 1 nuuammn ¢

OrpaHnyYeHHbIMU hr3nye-
CKMMM 1 YMCTBEHHBLIMMU CMO-
cobHOCTAMMU, a TaKxXe C orpa-
HUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSAMM
BOCNPUATUS UV NINLAMM, HE
NUMEIOLLIMMY OOCTATOYHOr0
onbITa 1 3HAHWIA, TOIKO ECNN
OHM HaxoAsATCs NOA NPUCMO-
TPOM UM NONY4MInN He0bX0-
OVMble MHCTPYKLMK No 6e30-
NMacHOMY UCMOJIb30BAHMIO
npubopa 1 NOHUMAtOT Conps-
XEHHbIE C MPUMEHEHNEM
NoCNeaHero PUCKM.

Ecnu ycTponcTso Bko4aeT
HacaKy oJ1s CTPUXKM BONOC,
OHO MOXET MCMOJIb30BaTLCH
07191 CTPUXKM BOSIOC OETbMU OT
3 net nog, HabnogeHNEM
B3POCIOro.

He paspeluante getam urpatb
¢ npnbopom. He nossonsiite
JeTSM NPOM3BOANTb OUYMUCTKY 1
Nob30BaTE/IbCKOE TEXHMYE-
ckoe obcnyxumBaHme npmubopa.

BHumaHune

PexomeHpayeTcs 3apsxaTb npubop npu TeM-
nepatype okpyxatoLei cpeabl 0T 5 °C 0o
35°C, a xpaHuTb 1 BPUTLCS UM — NPV Temne-
patype ot 15°C no 35 °C.

He pnonyckaiiTe BO3aeicTBus Ha Nprubop Tem-
nepatyp cebiwe 50 “C B Te4YeHne NpoaoIxXu-
TENbHOrO BPEMEHMU.

LLleTouky He cneayeT ucnonb3osatb (03-BR)
Ha NOBPEXAEHHOM NN pa3apaxeHHOoW Koxe
VAW Ha paHax.

Mpu BOSHUKHOBEHUM pa3paxeHns npekpa-
TWTE NCMOMNb30BaHNE.

57



M36eraiiTe NpsiMOro KOHTakTa ¢ rnasamu u
JINHMEN POCTa BOJIOC Ha rOJIOBE.

[ins 06paboTkun HyBCTBUTENbHBIX Y4aCTKOB
ncnonb3yite TpuMmep and tena (06-BDT)
TOMBbKO C HacafKo-rpebHeMm.
Mcnonb3oBaTb Nprbop TONLKO MO Ha3Have-
HUIO.

B Liensix cobnoaeHUs rMreHbl He NO3BO-
NANTE APYrM NI0ASM NOMb30BATLCS BALLUM
npréopom.

Kak 6putbcs

Pacnonoxmte 6pUTBEHHYIO FONOBKY MOA,
yrnom 90° k koxe, 4TOObI BCE OPUTBEHHbIE
9/1IEMEHTbI NOSHOCTbIO KOHTAKTUPOBAM C
KOXEN.

BpeiiTeck NpoTvB HanpasneHus pocta 6oposbl
NPSIMbIMW [BUXEHUSMUN BNEPEL, U HA3af.

Kak ynctutb

KacceTty ¢ 6petoLLeii CETKO 1 pexyLLym 6no-
KOM HEOBX0MMO OYMLLIATH NMOJ, FOPsSYEN NPo-
TOYHOW BOLOM K&X[bIN pa3 nocse Ucnosb3osa-
HWS! MEHbI MW TeNs.

BkioumTe 6puUTBY M NpOMBbIBaiATE [0 TEX NOP,
noka He 6yayT yaaneHbl BCe 3arpsi3HeHMs!.
Ecnu Bbl perynsipHo npombisaeTe 6puTBy
BOAO, Pa3 B HEAESO HAHOCUTE KanJito CBET-
JI0r0 MaLUMHHOTO Macna (He BXOAUT B KOM-
M/EKT) Ha MOBEPXHOCTb KACCEThI C OPEIOLLIEN
CETKOW 1 pexyLLmm 6110KoMm /
Hacagkun-TpummMepa.

LLleTouky (03-BR) Heobxoammo oumiath nog,
NPOXNaAHON NPOTOYHOI BOAOI NOCNE KaXaoro
npumeHeHmns!

Mprbop COAEPXUT aKKyMyNsaTOPbI
n/vnn nepepabatbiBaemble

OTXOAbl ANEKTPUYECKOrO
ob6opynoBaHus. ns 3awmTbl
OKpYyXaloLLen cpeabl He
BbibpackIBaliTe ero BMecTe ¢
6bITOBBIM MYCOPOM, @ NepeaainTe Ha
nepepaboTky B MyHKTLI cO6opa B BaLlein
cTpaHe.

CopLepxaHvie MOXeT BbITb M3MeHeHO 6e3
npenga puUTebHOro yBeAOMIEHMS.
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OnucaHue u KomnnekTauus

1 Kaccerta c 6petoLLeii CETKOIN 1 PexyLLM
6nokom 54B

2  KHomMka BKIIOYEHWS /BLIK/IIOYEHNS

3 Kwonka Bbibopa pexuma
> Pexum 6puTtbs (Bputsa BKIOYEHA)
Lns BbIGOpa HYXXHOr0 pexuma 6puTbs:
- CTaHpapTHbI pexum
- Pexxum «Typ6o»

MocneaHnii BbIGpaHHbIN PEXUM OpUTbS
COXpaHsieTcs.

4 [Oucnnen

- Pexxium «Typ6o»

- nopkaTop 3ameHbl GpetoLLei ceTku

- IHamkaTop TpaHCNOPTMPOBOYHOW

610KMPOBKYM OT CAy4aiHOrO BKIIIOYEHUS!
- iHoykaTop cTaHumm 04nMCTKM
- iHpykaTop HM3KOoro ypoBHs 3apsaa /
nHavkaTop 6ecnpoBoAHOro
MCMOoNb30BaHNS

- CBETOAMOAHBIN NHAMKATOP cTaTyca /
MHamkaTop 3apsaa akkymynstopa

Pasbem nutaHus

Bnok nutanus

KocmeTnuka

3aLUMTHBIA KoNnavok

TouHblIi TpuMmmep 02-PT

0 Tpummep ans 6opoabl 05-BT

c rpebHsimu (1/2/3/5/7 mm)

11 Tpwmmep ans tena 06-BDT
¢ rpebHsaMU (1 MM = YyBCTBUTENbHbIIA/
3 Mm)

12 Tpummep ans 3x-AHEBHON LLETUHBI
08-3DBT ans poBHON 3X-AHEBHOWA
LLETUHBI C rpebHamn 4 x 2 (0,5-2,3 mm)

13 LleTtouka ansa ynctkm nnua 03-BR
C 3aLLMTHON KPbILLKON»

14 3apsagHas ctaHuus

15 CraHums YmicTkm
(onuncaHne B 0TAENBHON UHCTPYKLIMN)

= ©Ooo~NoO O

Mpumeyanue: Komnnekraums/ Hanmyane
HacafoK MOXET pasnnMyaTbCs B 3aBUCUMOCTM
OT MOAENW/CTPaHsbI.

Mnmochal.wm ncnoJsib3oBaHug

A./B. 3apsagka/Akkymynatop
C. a. Huskui yposeHb 3apsaa
b. BecnpoBoaHoe ncnonb3oBaHmne



Mcnonb3oBaHve

Bputbe

Mcnonb3oBaHve Hacapok
TpaHcnopTMpoBoYHas 6/10KMPOBKA
3ameHa OpetoLeit ceTku
ABTOMaTMHECKAsA YNCTKA

YucTka Bpy4Hyo

CTBOpPKaA

3ameHa akkymynstopa

AL

AnekTpuyeckas Gputea Braun Tvn 5762 ¢
ceTeBbIM 6710k0M nuTaHus TUn 492-XXXX

100-240B, 50-60 'y, 7 BT

Bpems nepexoaa B pexxmm oXuaaHus:

< 3yaca.

MoTpebnsiemast MOLLHOCTb B pexunme oxuaa-
Hus: < 0.5 Bartr.

XECIOMMUOUOUO
g o UL

Knacc 3awwmTbl OT NOpaxeHns anekTpuye-
CKmM TOKOM: Il

MpounseeneHo B FepmaHnmn ons

Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/bpayH 'M6X,
DdpatkdypTep wrpacce 145,

61476 KpoH6epr, MepmaHus

(RU) NmnopTep/Cnyx6a noTpebuteneii:
000 «[MpokTep aHa MaM61 AucTprbbioTopckas
Komnanusi», Poccus, 125171, Mockea,
JlennHrpapckoe wocce, 16A, cTp.2.

Ten. 8(800)200-20-20.

(BY) Mocraswwwmk B Pecnybnunky benapycs:
000 «3nekTpocepsyc 1 Ko», benapyck, 220125,
r.MuHck, npocn. HesasucmumocTu, 4.179,
nom.17-1.

CepgucHbili LeHTp: 000 «Pecypc Mntoc»,
Benapycs, 220037, r. MuHck,
yn.Jonrobpoackas, a.11.

Y1o6bl ONpeaenuTL rof, NPov3BoACTBa, NPOo-
BepbTe 4-3Ha4HbIN NPON3BOACTBEHHBIN KOA,
KOTOPbI Ha4YMHaeTcs ¢ 6ykB «<PC» 1 Haxo-

[INTCA Ha KOpryce 13aenms pPSaoM C TexHUYe-
ckum Tunom nagenus. MNepeas uudpa kona
NPOU3BOACTBA COOTBETCTBYET NocneaHel
undpe roga npoussoacTea. Cnegyoume Tpu
UMbpPbI COOTBETCTBYIOT AHIO NPOU3BOACTBA
(s rozy). Mpumep: «PC8123» — npubop Hbin
narotosneH B 123-i1 aeHb 2018 ropa.

YKpalHCcbKa

KepiBHULTBO W0A0 ekcnnyaTauii
YBaXHO 03HalloMTeCs 3 HaBeAeHUMM
iHCTPYKLiSMN — BOHU MIiCTATb
iHpopmaLuiio woao 6esneyHor
ekcnayaTauii. 36epiraiite ix ana
BUKOPUCTaHHS B MaliOyTHbOMY.

YBara

M. Bwupib moxHa Mutn nig

MPOTOYHOO BOAOIO Ta

KOPUCTYBATUCH HAM Y BaHHIN
abo nig oywem. 3 MmipKyBaHb
6e3nekun NpUCTpi MoXxe
npauioBaTu, ULLIE KONM Bif,
HbOrO Bifi’€AHAHO LLUHYP XUB-
neHHs. [lepen KOPUCTYBAHHAM
OpWTBOIO Y BO; BiOKMOUNT ii
BiZ, MEPEXi XXMBJIEHHS.

36epiraiiTe OXePeno XMBNEHHS, MiaCcTaBKy
[LNs 3apsiAKaHHs Ta CUCTEMY YMLLEHHS!
CYXUMMU.

Le npucTpin obnawtoBaHo
6e3ne4yHUM LUTENCENbHUM
6710KOM XUBNEHHS HAOHWN3bKOI
Hanpyru.

[nsa 3anobiraHHs pu3uky ypa-
XEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM
He 3MIHIONTE N He YLLKO-
IXyinTe Oyab-aKi ENEMEHTN.

Bukopucrosyinte nuwe
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610K XMBIEeHHsA Braun Tuny
D1 492 (Bx0aunTb [0 KOM-

NJIeKTY NOCTaBKM).
He BMKOPWCTOBYViTE HECTPaBHWMIA Npunag abo
Hacagnkw. He BigkpusanTte npunag!

3amiHy BOyL0BaHMX akyMynsi-
TOPIB MOXHa 34iCHI0BaTH
nuLwe B aBTOPU30BAHOMY Cep-
BICHOMY LeHTpi Braun.

MNpwunanom f03B0NEHO KOPK-
CTyBaTUCS OiTAM Bif, 8 pokiB,
ocobam 3 06MeXEHNMY
@i3N4HUMU, PO3YMOBMMN
MOXJIMBOCTSIMM, @ TAKOX 3
0OMEXEHNMU MOXITMBOCTAMM
CMNPUIAHATTS Ta ocobam, ki He
MaloTb AOCTATHLOIrO AOCBIAY 1
3HaHb, TiJIbKM SKLLIO BOHU
nepebyBatoTb Mig HarnNagom
abo oTpmManu iHCTPyKL;i 3
6e3ne4HOro KOPUCTYBAHHS
npuIaLoM Ta po3yMitoTb
PU3MKK, NOB’A3aHi 3 NOro
BMKOPUCTAHHSM.

AkLL0 Npynag oCcHaLLEHO
HaCaaKOo A1 CTPUXKKM
BOJIOCCSH, TO AiTV BIKOM Bif, 3-X
POKIB MOXYTb BUKOPUCTOBY-
BaTW NpWnag, nig Harnsaoom
JOPOCNX.

He nosBsonsite aitam rpatmcs
3 npunagom. He gossonsite
LITSAM O4uLLYyBaTV NpUnag, i
BUKOHYBATM MOro KOPUCTYBALlb-
Ke TeXHI4HEe 0OCTyroByBaHHSI.
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YBara

PexomeHpoBaHa TeMnepaTypa HaBKOMLL-
HbOI0 CepeaoByLLA NS 3apSAKY akyMysi-
Topa — Bif 5 °C no 35 °C; ona 36epiraHHs i
roniHHg — Big, 15 00 35 °C.

He pnonyckaliTe BNnvBY Ha npunag Temnepa-
Typ BuLe 50 °C npoTarom TpMBanoro yacy.
He moxHa BukopuctoBysaTtu witky (03-BR)
Ha MOLIKOAXKEHi a60 NoapasHeHin LWKipi 4m
paHax.

MpUNKHITE BUKOPUCTaHHS Npunagy B pasi
BUHUKHEHHS NOAPA3HEHHS LLUKIPU.
YHvKanTe NpsiMoro KOHTaKTy 3 o4Mma Ta
NiHieto Bonoccs.

Tpumep ans Tina (06-BDT) MoxXHa BMKO-
PUCTOBYBATU 3 HACAAKOK-rPEGEHEM TiflbKN
Ha AenikaTHWX OinsHkax.

BukopucToByiiTe npunag nvwe 3a
NPU3HAYEHHSM.

3 MipKyBaHb OTPUMAHHS MiriEHN HEe JO3BO-
naTe iHWXM KOPUCTYBATUCS BaLLUM
npunagom.

FoniHHA

PoawmicTiTb ronisky 6putsu nig kytom 90 ° ao
LKipu, o6 yci enemMeHT CUCTEMU FONIHHS
MOBHICTIO NPUASTann A0 LUKIpW.

loniTbca NPOTM HaNpPsIMKY PocTy 6opoau Npsi-
MUMM pyXamu Bnepeq, i Hasaz.

YuweHusa

KaceTy i3 ciTo4koto Ta HoXeM NoTPiGHO
YUCTUTY Nif, rapsvoL0 MPOTOYHOIO BOAOKD
nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS NiHK abo renio.
[ns BupaneHHs 3pisaHnx BONOCUHOK
BBIMKHiTb OpUTBY Ta peTenbHO NpoMuiiTe i
nig, NPOTOYHOO BOZOI0.

Mg, Yac BONOroro O4MLLEHHS pa3 Ha TUXKAEHD
HaHOCbTE Ha KaceTy i3 CITOYKOI0 Ta HOXeM/
roN0BKY TPMMepa Kpanio 1erkoro
MaLLUVHHOrO MacTuna (He BXOAUTb A0
KOMMNEKTY).

LLiTky (03-BR) He06XiZHO YMCTUTL Mif,
XONOAHOI0 NPOTOYHOIO BOZOIO MiCAS KOXHOMO
BMKOPUCTaHHS!



MpuCTpI MiICTUTb aKymMynsTopu
Ta/abo enexTponobyToBi Biaxoau,
LLIO NigNsraloTe BTOPUHHIN nepe-
pobuj. Ha KopucTb 3axucTy
[LOBKINNS He BUKMAANTE oro
pas3om i3 4OMALLHIM CMITTAM. YTu-
nizauito Moxe 6yt 34iliCHEHO B MyHKTax 360py
eN1eKTponobyTOBUX BiAXOAiB BaLLIOi KpaiHM.

X

3MicT Moxe ByTn 3MiHeHO 6e3 nonepesHbLOro
MOBIOOMIEHHS.

Onuc

1 Kacera 3 citoukoto Ta Hoxem 54B

2 KHomka BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS

3 KHonka Bubopy pexumy
> PexuM roniHHs (6putea BBiIMKHEHa)
MoxHa 06paT GaxaHuii pexmnm:

- CTaHZapTHWiA pexum

- Pexxum Typ6o

OcTaHHiii 06paHuii PEXUM FofiHHS
306epiraeTbes.

4 [Oucnnen

- Pexxum Typ60

- lHOVKaTOp 3aMmiHu CiTOYKM

- lHovKaTop 61OKYBaHHS Npu

TPaHCMOPTYBaHHi

- lHOMKaTOP CUCTEMU YULLLEHHS]

- |HaMKaTop HN3bKOrO 3apsay/

6€34P0TOBOr0 BUKOPUCTaHHS

- CBiTnogiogHui iHgukaTop cTany /

IHaykaTop H6atapei

Po3’em xumBneHHs

[xepeno XnBneHHs

KocmeTunyka

3axunCHMIN KOBMAYoK

BucokoTtoyHwnii Tpumep 02-PT

0 Tpwmep ans 6opoam 05-BT

3 rpebeHsmu (1/2/3/5/7 mm)

11 Tpwmep ona tina 06-BDT
3 rpebeHsmu (1 MM = YyyTnmea Lukipa /
3 Mm)

12 Tpumep onsa TpuoexHoi 6opoay 08-3DBT,
1110 3a6e3nevye PiBHOMIPHUIA BUrASL,
TPUOEHHOT LLETUHN,
i34 x 2 rpebeHamm (0,5 — 2,3 Mm)

13 LUiTouka anst ounwieHHs obnamyus 03-BR
i3 3aXVICHMM KOBMA4YKOM»

= O 00~NOU

14 TigcTaBka ons 3apsokaHHs
15 CwvcTema unierHs
(OMB. ONMC B OKPEMIi IHCTPYKLT A5
KOpUCTyBaya)
Mpumitka. KoMnnekT noctavaHHs /
HasfBHICTb HACa[0K 3aNeXuTb Bif, Moaeni /
KpaiHu.

IniocTpauii BUKOpUCTaHHS

A./B. 3apsagka / Akymynarop

a. Hnusbkuin piBeHb 3apsay
aKkymynsitopa

b. BeaopoToBuii pexmnm

KopwucTtyBaHHs

[oniHHs

BuikopucTaHHsa Hacamok

BnokyBaHHs Ana TPaHCNOPTYBaHHS

3amiHa CiTo4kM

ABTOMATUYHE OYMLLEHHS

PyyHe ounieHHs

Knanan

3amiHa akymynatopa

XCIOMMUOO
Z° YUt

EnextpuyHa 6putea Braun Tvny 5762 i3
IKEPESIOM XMBAEHHS Tuny 492-XXXX.

101 -240B/V, 50 - 60 'u/Hz, 7 Bt/ W.
Kpaina BupobHumuTea: HimeuunHa.

Bupo6Huk: BpayH M'M6X,
®dpaHkodypTep LLTtpacce 145,
61476 KpoH6epr, HimeuunHa.

UA: IMnopTtep/Anpeca ans 3BepHeHb B
Ykpaiti: TOB «MpokTep eHa Fembn YkpaiHa»,
YkpaiHa, 08304, Kuiscbka 0611,

M. Bopwucnine, Byn.

3aBok3asbHa, 2. Ten. (0-800) 505-000.
WWW.pg.com.ua.

TepmiH cnyx6u: 2 poku.

[apaHTiHUIA TEPMIH: 2 POKM.

Jopartkosy iHGOpMALLIIO PO CEPBICHI LLEHTPYK
Braun B YkpaiHi MOxHa oTpumaTy 3a
TenedOHOM rapsyoi NiHii, a TakoX Ha
cepBiCHOMY nopTani BUPOOHMKaA B iHTEpPHETI —
www.service.braun.com

61



[lata BUrOTOBMIEHHS BKa3aHa Yy BUrnsai nitep
«PC» Ta 4-x 3Ha4HOro Kkopy 6ins TMNoBoi
Tabnunuku. MNepa undpa = octaHHa undpa
poky. HactynHi 3 undpu = nopsakosuii
HOMEP [IHs pOKy B1pobHULTBA. Hanpuknag:
ko «PC8123» 03Hauae, L0 NpoayKT
BUpoGneHnin B 123-i1 neHb 2018 poky.

O6nagHaHHs BiANOBiAae BUMOram TexHiYHOro
pernaMeHTy 06MeXeHHS BUKOPUCTaHHS

Llesikux HeGe3neyHnx peYoBUH B
€1eKTPUYHOMY Ta eJIEKTPOHHOMY 0BNaHaHHi.

001
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Country of origin: Germany

Year of manufacture:

To determine the year of manufacture, refer
to the 4-digit production code starting with
PC located below the Foil&Cutter cassette.
The first digit of the production code refers to
the last digit of the year of manufacture. The
next three digits refer to the day in the year
of manufacture. Example: «PC8123» — The
product was manufactured on day 123 of
2018.
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BRAUN

Please note down the suggested
replacement date (in 18 months
from now) below replacement
part reference number.

54B
| / | / | | |

DE Bitte notieren Sie das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der
Scherteilenummer. / FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois
a partir de maintenant) sous la référence de la cassette de rasage. / ES Por favor, apunte la
fecha recomendada de sustitucion (18 meses a partir de hoy) bajo los niumeros de serie de
las piezas de recambio. / PT Tome nota da data sugerida para a substituicdo (dentro de
18 meses) por baixo do nimero das pecas. / IT Prendere nota della data di sostituzione (18
mesi a partire da oggi), sotto i dati delle parti di ricambio. / NL Noteer de geadviseerde
vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen. / DK
Noter den foreslaede udskiftningsdato (om 18 maneder fraidag) under reservedelsnummeret.
/ NO Noter gjerne anbefalt byttedato (18 maneder fra nd) under delenumrene. / SE Om du
skriver upp det foreslagna utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfér huvuddelarnas
nummer, sa glommer du det inte. / FI Merkitse suositeltu vaihtopédivamaara muistiin (18
kuukauden kuluttua nykyhetkestd) osanumeron alle. / PL Warto zapisa¢ datg sugerowanej
wymiany (za 18 miesiecy od chwili obecnej) pod numerami gtownych czesci. / CZ
Poznamenejte si navrhované datum vymeény (odted’ za 18 mésict) pod cisla hlavnich
soucasti. / SK Poznamenajte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod
Cisla hlavnych sucasti. / HU A f6 alkatrészek cikkszama ala jegyezze fel a csere javasolt
datumat (mostantol szamitva 18 honap). / HR Molimo vas zabiljeZite preporuceni datum
zamijene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva modela zamjenskih dijelova. / SL
Priporo¢en datum zamenjave (¢ez 18 mesecev) si zapiSite pod Stevilko glavnih delov. / TR Liitfen
onerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugiinden itibaren 18 ay). /
RO V& rugdm sa notati data de inlocuire sugeratd (peste 18 luni incepand de astdzi) sub
numdrul de identificare al pieselor. / GR TapakaAOUME ONUEIWOTE TNV TIPOTEWVOUEVN
nuepounvia avtikatdotaong (o€ 18 prveg and 1opa) KAT® amnd Tov apOpd TV OVTOAAOKTIKGV.
/ BG Mons, otbenexete npenopwyutenHara gara 3a nogmsHa (18 meceua ot cera) nog
HoMepa Ha kntoyoBuTe yacTu. / RU Moxanyincra, 0TMETbTE PEKOMEHIYEMYIO NNAHOBYIO ATy
3aMeHbl (4epe3 18 MecsiueB C MOMEHTa Hayana MCMofb30BaHWS) PSAOM C HOMEPOM
COOTBETCTBYIOLLMX KOYEBLIX KOMMOHEHTOB Ha cxeme. / UA Tlpocumo 3anucatu
peKkoMeH0BaHy iaTy 3amiHu (4epe3 18 MicaLiB BinCbOrofiHi) nig, HOMEPOM OCHOBHUX YaCTUH. /
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Die Garantiebestimmungen und weitere Service-, Ersatzteil- und Produktinformationen finden Sie auf
service.braun.com.

For guarantee, service, replacement parts and further product information, please refer to service.braun.com.

Pour la garantie, le service, les pieces de rechange et d’autres informations sur les produits, veuillez consulter le
site service.braun.com.

Contacte con service.braun.com para cuestiones relacionadas con garantia, servicio técnico, recambios y mas
informacidn sobre el producto.

Para obter informacdes sobre a garantia, manutencao, pecas de substituicao e outras informacdes sobre 0
produto, consulte service.braun.com.

Per la garanzia, I'assistenza, le parti di ricambio e ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito
service.braun.com.

Ga naar service.braun.com voor garantie, service , vervangende onderdelen en meer informatie over je product.
Se service.braun.com for at fa oplysninger om garanti, service, reservedele og yderligere produktinformation.
For garanti, service, reservedeler og ytterligere produktinformasjon, se service.braun.com.

For garanti, service, reservdelar och ytterligare produktinformation, se service.braun.com.

Takuuta, huoltoa, varaosia ja tuotteita koskevia tietoja on osoitteessa service.braun.com.

Informacje na temat gwarancji, serwisu, czg$ci zapasowych oraz dodatkowe informacije o produkcie mozna
znalez¢ na stronie service.braun.com.

Informace o zaruce, servisu, nahradnich dilech a dalsi informace o vyrobku najdete na adrese '
service.braun.com.

Zarucné podmienky, servis, ndhradné diely a d'alSie informacie o vyrobku najdete na stranke service.braun.com.

A garanciaval, szervizzel, cserealkatrészekkel és tovabbi termékinformaciokkal kapcsolatban a service.braun.
comwebhelyen tajékozddhat.

Informacije o jamstvu, servisu, zamjenskim dijelovima i dodatne informacije o proizvodu potraZite na service.
braun.com.

Za garancijo, servisiranje, nadomestne dele in dodatne informacije o izdelku glejte service.braun.com.
Garanti, servis, yedek pargalar ve daha fazla triin bilgisi igin liitfen service.braun.comadresine bakin. .

Pentru garantie, mentenantd, piese de schimb si mai multe informatii despre produs, consultati
service.braun.com.

Ma eyyonon, oépPIg, avtoAAaKTIKE KOt TEPAITEP® TTANPOPOPIEG YO TO TIPOTOY, avaTpéETte ot SielBuvon
service.braun.com.

3a rapaHuus, cepaum3, pe3epBHU YacTy UAOMbAHUTENHA MHPOPMaLMS 3a NPOAYKTa,MONS, BUXTE
service.braun.com.

MHdbopmaLwio o rapaHTm, 06CaYXMBaHNN , PACXOLHbIX YACTSIX U LOMONHUTENBHYIO MHDOPMALWIO O NPOAYKTE
MOXHO HaiiTu Ha caiiTe service.braun.com.

[JlonaTkoBy iHdopMaLLito NPo NPOAYKT, rapaHTito, yMoBM 06CNYroByBaHHs Ta 3anacHi YaCTUHU MOXHA 3HaWNTW Ha
canT service.braun.com.
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